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GB / IE 
Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich an-
schließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR / BE 
Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et familiarisez-vous 
ensuite avec toutes les fonctions de l’appareil.

NL / BE 
Vouw vóór het lezen de beide pagina‘s met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle 
functies van het apparaat.

CZ 
Před čtením si odklopte obě dvě strany s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć obie strony z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z 
wszystkimi funkcjami urządzenia.

SK 
Pred čítaním si odklopte obidve strany s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami 
prístroja.

ES 
Antes de empezar a leer abra las dos páginas que contienen las imágenes y, en seguida, familiarícese 
con todas las funciones del dispositivo.

DK 
Før du læser, vend begge sidene med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

IT 
Prima di leggere aprire le due pagine con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni 
dell‘apparecchio.

HU 
Olvasás előtt kattintson az ábrákat tartalmazó mindkét oldalra és végezetül ismerje meg a készülék 
 mindegyik funkcióját. 
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Introduction
Congratulations on the purchase of 
your new appliance. You have chosen 
a high-quality product. The operating 
instructions are part of this product. They 
contain important information about safety, 
usage and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with 
all operating and safety instructions. Use 
the product only as described and for the 

pass these operating instructions on to any 
future owner.

Intended use
This appliance is designed for milling 

in wood, plastic and lightweight materials 
-

ing. The appliance is not intended for use 

to the appliance are deemed to be improper 
usage and may result in serious physical 
injury. Not for commercial use.

Features
Fig. A

 Speed preselection

 Locking switch 
 ON/OFF switch
 Collet chuck 8 mm
 Union nut
 Locking screw
 Guide rail
 Base plate

9a

 Skid plate
 Step stop

 Spindle locking button
 Locking screw
 Depth stop
 Milling depth adjustment scale

Fig. B
 Dust extraction adapter
 Screw
 Collet chuck 6 mm
 Centring point
 Rip fence
 Copy sleeve
 Race
 Open-ended spanner with slotted hole

 Sliding rod
 Reducer

Fig. D
 Rounding cutter Ø 22 mm/R 6.3 mm
 

  Chamfer milling cutter Ø 22 mm/ 

 V-slot milling cutter Ø 12,7mm/angle 90°
 

 

Fig. F
 Clamping lever

Fig. H
 Dial
 Scale ring
 Wing screws for adjusting the sliding rod
 Scale
 Screws for the sliding jaws
 Fixing wing screw
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Package contents
1 router
1 open-end spanner with slotted hole
1 collet chuck 6 mm

1 dust extraction adapter
1 reducer
1 rip fence with 2 guides
1 copy sleeve with 2 screws
1 centring point
1 cutter set, 6 pieces
1 hex key
1 set of operating instructions

∼

Rated no-load speed  n0 11000–30000 rpm
Max. operating speed  

max 35000 rpm
Milling basket stroke 55 mm
Tool holder 6/8 mm

 (double  

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-rated 
noise level of the power tool is typically as 
follows:
Sound pressure level LpA = 89.5 dB
Uncertainty KpA = 3 dB
Sound power level LWA = 97.5 dB
Uncertainty K KWA = 3 dB
Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total of three 

EN 62841:

h = 4.176 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE
 ► The vibration emission values and the 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

 WARNING!
 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece that is 
being worked, the vibration and noise 
emission values can deviate from the 
values given in these instructions dur-
ing actual use of the power tool. 

 ► Try to keep the load as low as possi-
ble. Measures to reduce the vibration 
load are, e.g. wearing gloves and 
limiting the working time. Wherein all 
states of operation must be includ-
ed (e.g. times when the power tool 

power tool is switched on but running 
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General power tool 
 safety warnings

 WARNING!
 ► Read all safety warnings, instruc-

-
tions provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings refers 

 Keep work area clean and well lit.  
Cluttered or dark areas invite accidents.
 Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in the 

or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.   
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-

reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric 
shock.

 Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.
 When working outdoors with an elec-
trical power tool always use extension 
cords that are also suitable for use 
outdoors. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk  
of electric shock.
 If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD re duces the risk of 
electric shock.

 Stay alert, watch what you are do-
ing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or 

or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result 
in serious personal injury.

  Use
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites  
accidents.
 Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.
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 Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool 
in unexpected situations.
 Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.
 If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected 
and properly used. Use of dust collec-

Do not allow yourself to get lulled into 
a false sense of security and do not 
ignore the safety regulations for pow-
er tools, even if you are familiar with 
the power tool after repeated use. A 
careless action can cause severe injury 
within a fraction of a second.

4.  Power tool use and care
  Do not force the power tool. Use the 
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.
 Do not use the power tool if the 

 Any 
power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.
Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. 
Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 

power tool’s operation.  
If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.
Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.
 Use the power tool, accessories and 
accessory tools etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the 

-
ous situation.
 Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

 Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.
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Safety instructions for routers
 Always hold the appliance using the 
insulated handle surfaces since the 
milling cutter can damage its own 
power cord. Contact with a live wire 
may make exposed metal parts of the 
power tool live and could give the oper-
ator an electric shock.
Fix and secure the workpiece to a 
stable base using clamps or other 
methods. If you only hold the workpiece 
in your hands or against your body it will 
remain unstable, and this can result in 
loss of control.

 ■ Wear a dust mask.

Supplementary notes
 ■  The maximum speed of the milling 

tool used must be at least as high as 

power tool. Accessories which rotate 
faster than the maximum permissible 
rate can be destroyed.

 ■
exactly into the collet chuck (shank 
diameter 6/8 mm) of your power tool. 

into the collet chuck of the power tool 
will rotate unevenly, vibrate severely and 
can lead to a loss of control.

 ■  Always switch on the electrical 
power tool before applying it to the 
workpiece. Otherwise, there is a risk 
of a kickback if the accessory tool gets 
caught in the workpiece.

 ■  Keep your hands clear of the milling 
area and the milling tool. Hold the 
auxiliary handle or motor housing with 
your other hand. If both hands are being 
used to hold the milling machine, neither 
can be injured by the milling cutter.

 ■ Never mill over metal objects, nails 
or screws. The milling cutter can be 
damaged and it can lead to increased 
vibrations.

 ■ Use a suitable detector to locate hid-
den utility lines or consult your local 
utility company.  
Contact with electrical lines can cause 

pipeline can lead to an explosion. Drilling 
into a water pipe can cause damage to 
property.

 ■ The maximum speed indicated on the 
tool must not be exceeded.

 ■ Tools with visible cracks must be dis-
carded.

Original accessories/auxiliary 

 ■ Only use the accessories and addi-

in the operating instructions and are 
compatible with the appliance.

Before use
Milling cutter set
Original accessories included in delivery

 Rounding cutter Ø 22 mm/R 6.3 mm

 Chamfer milling cutter Ø 22 mm/R 6.3 mm
 V-slot milling cutter Ø 12,7mm/angle 90°

For linking

NOTE
 ► If the ball bearing of a milling cutter 

has become loose, tighten it with the 
hex key  supplied with the cutter set.
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Inserting a milling tool
 ♦ Press the spindle locking button  and 

hold it down.
 ♦ Undo the union nut  by turning it anti-

clockwise with the open-ended spanner 
.

 ♦ Release the spindle locking button .
 ♦ Now insert the milling tool. This must be 

inserted to a depth of at least 20 mm.
 ♦ Press the spindle locking button  and 

hold it down.
 ♦ Tighten the union nut  using the 

open-ended spanner .
 ♦ Release the spindle locking button .

Connecting the dust extraction 
 adapter

 ♦ Fit the dust extraction adapter  onto 
the holes provided for the dust extrac-
tion adapter 9a .

 ♦ Screw the screws  into the underside 
of the base plate .

 ♦ Attach an approved dust and sawdust 
extractor to the dust extraction adapter 

Reducer
Connecting

 ♦ Push the reducer  into the dust extrac-
tion adapter .

 ♦ Push the hose of a suitable of vacuum 
cleaning appliance (e.g. a workshop 

.

Removal
 ♦

the reducer .
 ♦ Remove the reducer .

Changing the collet chuck
NOTE

 ► All of the cutters in the supplied cutter 
set are equipped with an 8 mm shank.  
Use the pre-assembled collet chuck  

cutters with a 6 mm shank, replace the 
collet chuck as described below.

 ♦ Press the spindle locking button  and 
hold it down.

 ♦ Undo the union nut anticlockwise with 
the  open-ended spanner  until the 
collet chuck 

 ♦ Fit the collet chuck  
ATTENTION! Do not tighten the union 
nut  with the open-ended spanner  

the collet chuck may be damaged.
 ♦ Release the spindle locking button .

Fitting the rip fence
 ♦ Undo the wing screws  for the sliding 

rods.
 ♦ Push the sliding rods  into the cor-

responding openings next to the wing 
screws. Retighten the wing screws  for 
the sliding rods.

Setting up

Switching on
 ♦ 4 and keep it 

pressed in. 
 ♦ Press the lock switch 3 while holding 

the ON/OFF switch 4 pressed to lock it 
for continuous operation. Once the ON/
OFF switch 4 is locked, you can release 
it. The appliance will continue to run.
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 ♦ 4.
 ♦ When the ON/OFF switch 4 is locked 

the ON/OFF switch 4 to unlock it and 

Preselecting the rotation speed
 ♦ Set the required speed using the adjust-

ing wheel for speed preselection . 
1–2 = low speed 
3–4 = average speed 
5–7 = high speed

Setting the milling depth
 ♦ Make sure that the clamping lever  is 

locked. If it is released, turn it anticlock-
wise until it is locked.

 ♦ Place the appliance onto the workpiece.
 ♦ Rotate the step stop  until it engages 

 
The depth stop  is now in line with the 

 ♦ Undo the locking screw .
 ♦ Release the clamping lever  by turning 

it clockwise and pushing the appliance 
downwards until the milling machine is 
touching the surface of the workpiece.

 ♦ Lock the clamping lever  by turning it 
anticlockwise.

 ♦ Slide the depth stop  downwards until 

the step stop .
 ♦ Set the depth stop  to the desired mill-

ing depth, tighten the locking screw . 

NOTE
 ► The values shown on the milling depth 

adjustment scale  do not corre-
spond to the actual milling depth. 
It should always be set relative to a 
selected point on the milling depth 
adjustment scale . 

 ♦ Now, release the clamping lever  and 
raise the appliance again.

 ♦ Check the milling depth by means of a 
practical test.

Re-adjusting the milling depth
 ♦ The milling depth can be readjusted 

using the dial .
 ♦ Release the clamping lever  by turning 

it clockwise and pushing the appliance 
downwards until the depth stop  on 
the step stop  is reached.

 ♦ Lock the clamping lever  by turning it 
anticlockwise.

 ♦ Undo the locking screw . Use the dial 
 to adjust the milling depth adjustment 

scale  so that you can set the exact 

locking screw . 
 ♦ Release the clamping lever  by turning 

it clockwise and raise the appliance 
again. Check the milling depth by means 
of another practical test.

Setting the milling depth with the 
step stop
NOTE

 ► The step stop  can be used for 
greater milling depths in several stag-
es with less chip removal.

 ♦ Set the desired milling depth to the low-
 (as 

 ♦
machining steps.

 ♦ Check the milling depth by means of a 
practical test.
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Milling direction
The milling process must always be carried 
out against the direction of rotation of 

-
TENTION: When milling in the direction of 

tool can be ripped out of your hand.

Milling operation
Adjust the desired milling depth as de-
scribed above.

 ♦ Place the appliance onto the workpiece 
and switch it on.

 ♦ Release the clamping lever  by turning 
it clockwise and pushing the appliance 
downwards until the depth stop  sits 
on the step stop .

 ♦ Lock the appliance by turning the 
clamping lever  anticlockwise.

 ♦ Carry out the milling process at a uni-
form speed and contact pressure.

Fitting the copy sleeve
 ♦ Fit the copy sleeve  into the skid plate 

 from below.
 ♦ Fasten the copy sleeve  onto the base 

plate  using the two screws  of the 
dust extraction adapter.   
Ensure that you insert the copy sleeve  
the right way around – the race  must 

Milling with the copy sleeve
NOTE

 ► The template must be at least as high 
as the race  of the copy sleeve .

 ► Select a smaller cutter than the inner 
diameter of the copy sleeve.

You can use a copy sleeve  to transfer 
templates onto the workpiece.

 ♦ Place the router with the copy sleeve on 
the template.

 ♦ Release the clamping lever  by turning 
it clockwise and lower the appliance 
until the previously set milling depth is 
reached.

 ♦ Now guide the appliance around the 
template with the copy sleeve protrud-
ing. Do not exert excessive pressure 
when working.

Milling with the rip fence
 ♦ Push the rip fence  according to the 

required dimension into the guide rails 
 on the base plate  and tighten the 

locking screws .
 ♦ Place the rip fence  onto the edge of 
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Changing the width of the sliding jaws
 ♦ Loosen the screws for the sliding jaws 

 with a standard Phillips screwdriver 

 ♦ Move the sliding jaws as desired. 
 ♦ Retighten the screws for the sliding  

jaws . 

Fine adjustment of the rip fence
 ♦ . 
 ♦ Turn the dial  to set the desired dis-

You can also read the distance on the 
scale . To set values of less than 1 
mm, you can orient yourself using the 
freely rotating scale ring . 

 ♦ .

Milling with a compass
 ♦ To do this, slide the rip fence  turned 

 on the base plate  according to the 
required dimension.

 ♦ Tighten the locking screws .
 ♦ Set the centring point  into the rip 

fence  and tighten it using the wing 
 

Counter the centring point  to 
tighten it using the oblong hole of the 
open-ended spanner .

 ♦ Stab the centring point  into the 
marked centre point of a circle.

 ♦ Check the setting by means of a practi-
cal test.

Maintenance and cleaning
 WARNING! RISK OF INJURY!

 ■
the power plug before starting any 
work on the appliance.

 ■ The appliance must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.

 ■ Use a soft, dry cloth to clean the hous-
ing.

 WARNING!
 ■ Have the power tool repaired by 

electrician and only using genuine 
replacement parts. This will ensure 
that the safety of the appliance is 
maintained.

 ■ If the connecting cable needs to be 
replaced, this must be carried out by 
the manufacturer or an authorised 
representative in order to avoid safe-
ty hazards.

NOTE
 ► Replacement parts not listed (such as 

-
dered via our service centre.
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Disposal
Applies only to France

The product, its packaging and the oper-
ating instructions are recyclable. They are 
subject to an extended manufacturer re-
sponsibility and will be collected separately.

Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!
The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling de-
pots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 

the following meanings: 1–7: plastics,  
20–22: paper and cardboard, 80–98: com-
posites.

Applies only to Spain:

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.
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Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 
of the X12V and X20V Team series also 
come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not restrict-
ed in any way by the warranty described 
below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund 

warranty service requires that you present 
the defective appliance and the proof of 

warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it 
occurred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.
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The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number 480698_2410 available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 

the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the arti-

operating instructions for your article. 

Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com
IAN 480698_2410

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

BURGSTRASSE 21
UM

GERMANY
www.kompernass.com
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Translation of the original Conformity Declaration
We,  

with the following standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive 

Electromagnetic Compatibility 

RoHS Directive 

the  declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and 
electronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-17:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Type designation of the machine: Router POF 1200 E4

Bochum, 13.11.2024

 

- Quality Manager -
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Einleitung

neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 

-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 

mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 

beschrieben und für die angegebenen Ein-

bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

-
sen. Das Gerät ist nicht für den Betrieb im 
Freien bestimmt. Jede andere Verwendung 
oder Veränderung der Maschine gilt als 
nicht  bestimmungsgemäß und birgt erheb-

-
chen Gebrauch.

Ausstattung
Abb. A

 

 

 Verriegelungsschalter
 EIN-/AUS-Schalter
 
 Überwurfmutter
 Feststellschraube
 Führungsschiene
 Grundplatte

9a  Bohrungen für den Absaugadapter
 Gleitplatte

 Stufenanschlag
 Spindelarretiertaste
 Arretierschraube
 Tiefenanschlag
 Skala Frästiefeneinstellung
 

Abb. B
 Absaugadapter
 Schraube
 
 
 Parallelanschlag
 Kopierhülse
 Laufring
 Maulschlüssel mit Langloch
 Innensechskantschlüssel
 Gleitstange

Abb. D
 Abrundfräser Ø 22 mm/R 6,3 mm
 
 
 V-Nutfräser Ø 12,7mm/Winkel 90°
 Nutfräser Ø 6 mm 
 Nutfräser Ø 12 mm

Abb. F
 Spannhebel

Abb. H
 Drehknopf
 Skalaring
 Flügelschrauben für die Gleitstangen
 Skala
 Schrauben für die Gleitbacken 
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Lieferumfang
1 Oberfräse
1 Maulschlüssel mit Langloch

1 Absaugadapter

1 Parallelanschlag mit 2 Führungen
1 Kopierhülse mit 2 Schrauben

1 Fräser-Set 6-teilig
1 Sechskantschlüssel
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Nennaufnahme 1200 W
Nennspannung 230 V ∼
Bemessungs- 

0 11000-30000 min-1

 
max 35000 min-1

Fräskorbhub 55 mm

 (Doppel-

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

-

typischerweise:
Schalldruckpegel LpA = 89,5 dB
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 97,5 dB
Unsicherheit K KWA = 3 dB
Gehörschutz tragen!

Schwingungsemissionswert
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 

EN 62841:

h = 4,176 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-

einem anderen verwendet werden.
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen Ge-

Belastung verwendet werden.

 WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

-

von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 

insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.  

 ► Versuchen Sie, die Belastung so ge-
-

Vibrationsbelastung sind das Tragen 

(beispielsweise Zeiten, in denen das 
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Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der 

elektrischen Schlag, Brand und/oder 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

-

 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche 

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen  während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 

2.  Elektrische Sicherheit
Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steck dosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
 Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Heizungen, Herden und Kühlschränken. 

geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-

Schlages.
 Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschluss leitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen 

Schlages.
 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind.  
Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-

vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.



|

Seien Sie aufmerksam, achten Sie da-
rauf, was Sie tun, und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 

Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 

wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-

-
-

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elek trowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
 tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elek-

 

geschaltet an die Stromversorgung an-

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 

einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
 Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.

 
Situationen besser kontrollieren.

 Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 

-
den Teilen erfasst werden.

-
richtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.
Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie 
nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Acht-

-

führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-

angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-

ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

  Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbe-



|

Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 

Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. 

verklemmen sich weniger und sind leichter 

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 

gefährlichen Situationen führen.

trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 

-
vorhergesehenen Situationen.

 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerk-

Sicherheitshinweise für Oberfräsen
Halten Sie das Elektrowerkzeug nur 

Fräser die  eigene Anschlussleitung 
Der Kontakt mit einer 

spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung 

Schlag führen.
Befestigen und sichern Sie das Werk-
stück mittels Zwingen oder auf an-
dere Art und Weise an einer stabilen 
Unterlage. Wenn Sie das Werkstück nur 

der Kontrolle führen kann.
 ■

Ergänzende Anweisungen
 ■  Die zulässige Drehzahl der Fräswerk-

zeuge muss mindestens so hoch sein 
wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl.

 ■  Fräser oder anderes Zubehör müssen 
genau in die Spannzange (Schaft-

-
werkzeuges passen.

ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und 

 ■  Führen Sie das Elektrowerkzeug nur 
eingeschaltet gegen das Werkstück. 
Es besteht sonst die Gefahr eines Rück-

-
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 ■  Kommen Sie mit Ihren Händen nicht 
in den Fräsbereich und an den Fräser. 
Halten Sie mit Ihrer zweiten Hand den 

 

werden.
 ■ Fräsen Sie nie über Metallgegenstände, 

 Nägel oder Schrauben. Der Fräser kann 

Vibrationen führen.
 ■ Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, 

um verborgene Versorgungsleitungen 
aufzuspüren, oder ziehen Sie die ört-
liche Versorgungsgesellschaft hinzu. 

Feuer und elektrischem Schlag führen. 
Beschädigung einer Gasleitung kann 

Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung.

 ■

werden.
 ■

nicht verwendet werden.

Originalzubehör/-zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zu-

satzgeräte, die in der Bedienungsan-
leitung angegeben sind bzw. deren 
Aufnahme mit dem Gerät kompatibel 
ist.

Vor der Inbetriebnahme
Fräser-Set
Originalzusatzgeräte im Lieferumfang 
enthalten

 Abrundfräser Ø 22 mm/R 6,3 mm 
 

 V-Nutfräser Ø 12,7mm/Winkel 90°

Zum Verbinden
 Nutfräser Ø 6 mm 
 Nutfräser Ø 12 mm

HINWEIS
 ► Sofern sich das Kugellager eines Frä-

dem Fräser-Set beiliegenden Innen-
sechskantschlüssel   wieder fest.

Fräswerkzeug einsetzen
 ♦ Drücken Sie die Spindelarretiertaste  

und halten diese gedrückt.
 ♦  die 

Überwurfmutter -
sinn.

 ♦ Lassen Sie die Spindelarretiertaste  

 ♦  
Dieses muss mindestens 20 mm einge-
schoben werden.

 ♦ Drücken Sie die Spindelarretiertaste  
und halten diese gedrückt.

 ♦ Ziehen Sie die Überwurfmutter  mit 
dem Maulschlüssel  fest.

 ♦ Lassen Sie die Spindelarretiertaste  
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Absaugadapter anschließen
 ♦  auf 

die  vorgesehenen Bohrungen für den 
Absaug adapter 9a .

 ♦ Schrauben Sie die Schrauben  in die 
 Unterseite der Grundplatte  ein.

 ♦
und Spanabsaugung an den Absaugad-
apter 

Reduzierstück
Anschließen

 ♦  in 
den Absaugadapter .

 ♦ -

.

Entnehmen
 ♦ Ziehen Sie den Schlauch der 

-
stück  ab.

 ♦  ab.

Spannzange wechseln
HINWEIS

 ► Alle Fräser des mitgelieferten Fräser-
Sets sind mit einem 8 mm-Schaft 
versehen. 
Verwenden Sie hierfür die bereits 

Wechseln Sie für Fräser mit 6 mm-
-

gend beschrieben aus.
 ♦ Drücken Sie die Spindelarretiertaste  

und halten diese gedrückt.
 ♦  die 

Überwurfmutter  solange gegen den 

 ♦  

Über wurfmutter  mit dem Maulschlüs-
sel 

-

 ♦ Lassen Sie die Spindelarretiertaste  

Parallelanschlag montieren
 ♦  

für die Gleitstangen.
 ♦ Schieben Sie die Gleitstangen  in die 

Flügelschrauben. Ziehen Sie die Flügel-
schrauben  für die Gleitstangen wieder 
fest.

Inbetriebnahme
Ein- und ausschalten
Einschalten

 ♦  
und  halten Sie ihn gedrückt. 

 ♦ Drücken Sie den Verriegelungsschalter 
 
 gedrückt halten, um diesen für den 

-
nen Sie ihn loslassen. Das Gerät läuft 
weiter.

Ausschalten
 ♦  

los.
 ♦  für den 

Dauerbetrieb verriegelt ist, drücken Sie 
, um 

-
schalten.
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Drehzahl vorwählen
 ♦  

 ein. 
 
 

Frästiefe einstellen
 ♦ Stellen Sie sicher, dass der Spannhe-

bel 
-

sinn, bis er arretiert ist.
 ♦ -

beitende Werkstück.
 ♦ Drehen Sie den Stufenanschlag  , bis 

einrastet. 
Der Tiefenanschlag  liegt dann in einer 

 ♦ .
 ♦  durch 

das Gerät nach unten, bis der Fräser die 

 ♦ Arretieren Sie den Spannhebel  durch 

 ♦ Schieben Sie den Tiefenanschlag  
nach unten, bis er auf der untersten 

 

 ♦ Stellen Sie den Tiefenanschlag  auf 

die Arretierschraube  fest. 

HINWEIS
 ►  Skala 

der  Frästiefeneinstellung  entspricht 
nicht der tatsächlichen Frästiefe. Er 

Punkt auf der Skala der Frästiefenein-
stellung 

 ♦  und 

 ♦ Überprüfen Sie die Frästiefe durch einen 
praktischen Versuch.

Frästiefe nachjustieren
 ♦ Die Frästiefe kann über den Drehregler 

 nachgestellt werden.
 ♦  durch 

das Gerät nach unten, bis der Tiefen-
anschlag  auf dem  Stufenanschlag  

 ♦ Arretieren Sie den Spannhebel  durch 

 ♦ . 
Justieren Sie mit dem Drehregler  die 
Skala der Frästiefeneinstellung  so, 

-
-

schraube  wieder fest. 
 ♦  durch 

Sie die Frästiefe durch einen weiteren 
praktischen Versuch.

Frästiefe einstellen 

HINWEIS
 ► Den Stufenanschlag 

Stufen mit geringerer Spanabnahme 
verwenden.

 ♦ Stellen Sie die gewünschte Frästiefe mit 
-

anschlages  ein (wie oben beschrie-

 ♦ Stellen Sie danach für die ersten Bear-

 ♦ Überprüfen Sie die Frästiefe durch einen 
praktischen Versuch.
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Fräsrichtung
Der Fräsvorgang muss stets gegen die 
Umlauf richtung des Fräsers erfolgen (Ge-

werden.

Fräsvorgang
-

ben ein.
 ♦ -

beitende Werkstück und schalten es ein.
 ♦  durch 

-
anschlages  auf dem Stufenanschlag 

 nach unten.

 ♦ Arretieren Sie das Gerät durch Drehen 
des Spannhebels  entgegen dem Uhr-

 ♦ Führen Sie den Fräsvorgang mit gleich-
mäßiger Geschwindigkeit und gleichmä-
ßigem Anpressdruck aus.

Kopierhülse einsetzen
 ♦  von unten 

in die Gleitplatte  ein.
 ♦ Befestigen Sie die Kopierhülse  mit 

den  beiden Schrauben  des Absaug-
adapters an der Grundplatte  . 
Achten Sie darauf, dass Sie die Kopier-
hülse 
Laufring 

Fräsen mit Kopierhülse
HINWEIS

 ► Die Schablone muss mindestens so 
hoch sein wie der Laufring  der Ko-
pierhülse .

 ► Wählen Sie einen kleineren Fräser als 
den Innendurchmesser der Kopierhülse.

Unter Verwendung einer Kopierhülse  

übertragen werden.
 ♦ Legen Sie die Oberfräse mit der Kopier-

hülse an die Schablone an.
 ♦  durch 

Sie das Gerät nach unten, bis die vorher 
eingestellte Frästiefe erreicht ist.

 ♦ -
hender Kopierhülse entlang der Scha-
blone. Arbeiten Sie hierbei mit leichtem 
Druck.
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Fräsen mit Parallelanschlag
 ♦ Schieben Sie den Parallelanschlag  

entsprechend dem erforderlichen Maß in 
die Führungsschienen  der Grundplat-
te  ein. Ziehen Sie die Feststellschrau-
ben  fest.

 ♦ Legen Sie den Parallelanschlag  an 

Parallelanschlag einstellen (Abb. H)
Breite der Gleitbacken ändern

 ♦

-
backen . 

 ♦ Verschieben Sie die Gleitbacken wie 
gewünscht. 

 ♦ Ziehen Sie die Schrauben für die 
Gleitbacken  wieder fest. 

Feineinstellung des Parallelanschlags
 ♦ -

stellung . 
 ♦ Drehen Sie den Drehknopf , um den 

 ablesen. Um Werte von weniger als 
-

entierung den frei drehbaren Skalaring 
 verwenden. 

 ♦ -
stellung  wieder fest.

Fräsen mit Kreiszirkel
 ♦ Schieben Sie den Parallelanschlag  

entsprechend dem erforderlichen Maß 
in die Führungsschienen  der Grund-
platte  ein.

 ♦ Ziehen Sie die Feststellschrauben  
fest.

 ♦  in den  
Parallelanschlag  ein und schrauben 

 mit 
dem Langloch des Maul schlüssels .

 ♦  in den  
markierten Mittelpunkt eines Kreises.

 ♦ Überprüfen Sie die Einstellung durch 
einen praktischen Versuch.

Wartung und Reinigung
  WARNUNG!  
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ■ Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netz stecker.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken 
und frei von Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ -
häuses ein trockenes Tuch.

 WARNUNG!
 ■ Lassen Sie Ihre Geräte von der 

Service stelle oder einer Elektro-
fachkraft und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 ■ Wenn ein Ersatz der Anschluss-
leitung er forderlich ist, dann ist dies 
vom Hersteller oder seinem Vertreter 
auszuführen, um Sicherheitsgefähr-
dungen zu vermeiden.

HINWEIS
 ►

über unseren Servicecenter bestellen.
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Entsorgung
Für Frankreich gilt

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-

-
wortung und werden getrennt gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 

-
-

betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 

Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 

direkt in den Filialen und Märkten an.

-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 

-

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 

 auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 

 

Für Spanien gilt:

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 

im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 

Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
-

frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 

beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 

oder Austausch des Produkts beginnt kein 

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche

-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 

schon beim Kauf vor handene Schäden 
-

packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-

-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 

daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 

oder gewartet wurde. Für eine sachge-

in der Bedienungsanleitung aufgeführ-

denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 

Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
 ■

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-

nachfolgend benannte Serviceabteilung 
-

formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 

Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com
Sie diese und viele weitere 

 
herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie 

Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 480698_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 

Servicestelle.

BURGSTRASSE 21

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir,  

den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 

Elektromagnetische Verträglichkeit 

RoHS-Richtlinie 

 
beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen  

 
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-17:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Oberfräse  POF 1200 E4

Bochum, 13.11.2024

 

- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 

pour un produit de grande qualité. Le mode 
d’emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant 
la sécurité, l’usage et le recyclage. Avant 

-
ser avec toutes les consignes d’utilisation 

conformément aux descriptions et pour les 
domaines d’utilisation indiqués. Si vous 

également tous les documents.

Utilisation conforme à l’usage prévu
L’appareil est destiné à fraiser des rainures, 

support solide, dans le bois, le plastique et 
des matériaux légers, ainsi qu’au fraisage 
par copiage. L’appareil n’est pas adapté 
à une utilisation en extérieur. Toute autre 

est considérée comme non conforme 
et s’accompagne de risques d’accident 
considérables. Ne convient pas à un usage 
professionnel.

Fig. A
 Présélection de la vitesse de rotation
 Poignée
 Interrupteur de verrouillage

 Douille de serrage 8 mm
 Écrou-raccord
 Vis de blocage
 Glissière
 Plaque de base

9a  Alésages pour l’adaptateur d’aspiration
 Plaque de glissement
 Butée de niveau

 Touche de retenue de broche
 Vis de retenue
 Butée de profondeur
  Échelle de réglage de la profondeur  
de fraisage

  Bouton rotatif (réglage précis de la  

Fig. B
 Adaptateur d’aspiration
 Vis
 Douille de serrage 6 mm
 Pointe de centrage
 Butée parallèle
 Douille de copiage
 Bague de roulement
 Clé plate à trou oblong
 Clé Allen
 Tige coulissante
 Réducteur

Fig. D
 Fraise à arrondir Ø 22 mm/R 6,3 mm 
 

 Fraise à gorge Ø 22 mm/R 6,3 mm 
  Fraise pour rainures en V Ø 12,7 mm/ 
angle 90°

 Fraise pour rainures Ø 6 mm 
 Fraise pour rainures Ø 12 mm

Fig. F
 Levier de serrage

Fig. H
 Bouton rotatif
 Bague graduée
 Vis à ailettes des tiges coulissantes
 Échelle graduée
 Vis des blocs coulissants
 Vis à ailettes pour le blocage



FR / BE |

Matériel livré
1 défonceuse
1 clé plate à trou oblong
1 douille de serrage 6 mm

1 adaptateur d’aspiration
1 réducteur
1 butée parallèle avec 2 glissières
1 douille de copiage avec 2 vis
1 pointe de centrage
1 lot de 6 fraises
1 clé Allen
1 mode d’emploi

Puissance nominale 
absorbée  1200 W
Tension nominale 230 V ∼
Plage nominale de  
vitesse à vide  n0 11000–30000 min-1

Vitesse de fonctionnement  
max 35000 min-1

Course du panier  
de fraisage 55 mm
Porte-outil 6/8 mm

Valeur d’émissions sonores
Valeur de mesure du bruit déterminée 

niveau de bruit A pondéré de l’outil élec-

Niveau de pression  
acoustique LpA
Imprécision KpA = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique LWA = 97,5 dB
Imprécision K KWA = 3 dB

Valeur d’émission des vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme 

Vibration main/bras ah = 4,176 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

REMARQUE
 ► Les valeurs d'émission de vibrations 

et les  valeurs d'émissions sonores 
indiquées ont été mesurées confor-
mément à une méthode de mesure 
normée et peuvent être utilisées pour 
comparer des outils électriques.

 ► Les valeurs d'émission de vibrations 
et les  valeurs d'émissions sonores 
indiquées peuvent également être uti-
lisées pour une évaluation préliminaire 
de la sollicitation.

 AVERTISSEMENT !
 ►

électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en fonction de la manière 
dont l'outil électrique est utilisé, et 
en particulier en fonction du type de 
pièce à usiner. 

 ►
faible que possible. Des mesures 
d'exemple de réduction de la sollici-
tation des vibrations sont le port de 

limitation du temps de travail. À ce 
titre, toutes les parts du cycle de tra-
vail doivent être prises en compte (par 
exemple les durées pendant lesquelles 
l'outil est éteint et celles pendant les-
quelles il est allumé mais fonctionne 
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Avertissements de 
 sécurité généraux pour 

 AVERTISSEMENT !
 ► Lire tous les avertissements de 

sécurité, les instructions, les illus-

Ne pas 
suivre les instructions énumérées ci-
dessous peut provoquer un choc élec-
trique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s’y 
reporter ultérieurement.
Le terme «outil électrique» dans les avertis-
sements de sécurité fait référence à votre 
outil électrique alimenté par le secteur 

outil électrique fonctionnant sur accu (sans 

Conserver la zone de travail propre et 
bien éclairée.
sombres sont propices aux accidents.
 Ne pas faire fonctionner les outils 

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l’écart pendant 

Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’outil.

-

 
Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des 

terre. 
socles adaptés réduisent le risque de 
choc électrique.
 Éviter tout contact du corps avec des 

les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

la pluie ou à des conditions humides. 
La pénétration d’eau à l’intérieur d’un 
outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.

  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 

-
nir le cordon à l’écart de la chaleur, 

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.
 En cas d’utilisation d’un outil élec-

rallonge adaptée à l’utilisation exté-
rieure. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de 
choc électrique.

un emplacement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif à courant dif-
férentiel résiduel (RCD). L’usage d’un 
RCD réduit le risque de choc électrique.
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de bon sens dans votre utilisation de 

l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention 
en cours d’utilisation d’un outil électrique 
peut entraîner des blessures graves.
U
Toujours porter une protection pour les 
yeux. Les équipements de protection 
individuelle tels que les masques contre 
les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les pro-
tections auditives utilisés pour les condi-
tions appropriées réduisent les blessures.
Éviter tout démarrage intempestif. 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils électriques en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.
 Retirer toute clé de réglage avant de 

-
nante de l’outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.
 Ne pas se précipiter. Garder une posi-

-
ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.
S’habiller de manière adaptée. Ne pas 

-
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour 

pour l’extraction et la récupération 

connectés et correctement utilisés. 
Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux pous-
sières.

à la sécurité et n’allez pas outre les 
règles de sécurité pour les outils, 

pour l’avoir utilisé à maintes reprises. 
Une fraction de seconde d’inattention 
peut provoquer une blessure grave.

4.  Utilisation et entretien de l’outil 

-

application. L’outil électrique adapté 
réalisera mieux le travail et de manière 
plus sûre au régime pour lequel il  
a été construit.

-
terrupteur ne permet pas de passer 

-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

-
mentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s’il est amovible, avant tout 
réglage, changement d’accessoires 

De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

la portée des enfants et ne pas per-
mettre à des personnes ne connais-

-
sentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs 
novices.
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Observer la maintenance des outils 
-
-

ment ou de blocage des parties mo-
biles, des pièces cassées ou toute 

En cas de dommages, faire réparer 
De 

nombreux accidents sont dus à des ou-
tils électriques mal entretenus.

permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

-
vention, les outils d’intervention etc., 
conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de tra-
vail et du travail à réaliser. L’utilisation 
de l’outil électrique pour des opérations 

donner lieu à des situations dange-
reuses.

-
faces de préhension restent sèches, 
propres et dépourvues d’huiles et de 
graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le contrôle en 
toute sécurité de l’outil dans les situa-
tions inattendues.

-
ment des pièces de rechange iden-

 Cela assurera que la sécurité de 
l’outil est maintenue.

Consignes de sécurité relatives aux 
défonceuses

-
ment par ses surfaces de préhension 

son propre cordon d’alimentation.  
Le contact avec une ligne électrique 
peut également mettre les parties métal-
liques de l’appareil sous tension et pour-
rait provoquer un choc électrique.
Fixez et sécurisez la pièce à usiner à 
l’aide de serre-joints ou d’une autre 
manière sur un support stable. Si vous 

main ou contre votre corps, elle reste 

de contrôle.
 ■

Instructions complémentaires
 ■  Le nombre de tours autorisé de l’outil 

 Les ac-
cessoires qui tournent plus rapidement 
qu’autorisé peuvent se briser.

 ■  Les fraises et autres accessoires 
doivent rentrer de manière précise 
dans la douille de serrage (diamètre 

Les outils de frai-
sage qui ne correspondent pas exac-
tement à la douille de serrage de votre 
outil électrique tournent irrégulièrement, 
vibrent très fortement et peuvent ainsi 
vous faire perdre le contrôle de ce der-
nier.

 ■
 

Il existe sinon un risque de recul brutal 
si l’outil d’intervention se coince dans la 
pièce.
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 ■  N’approchez pas les mains de la zone 
de fraisage et de la fraise. Gardez la 
deuxième main sur la poignée auxi-
liaire ou sur le boîtier du moteur. Si 
les deux mains tiennent la défonceuse, 
elles ne peuvent pas être blessées par 
la fraise.

 ■ Ne fraisez jamais des objets en métal, 
des clous ou des vis. Les fraises 
risquent d’être endommagées et d’en-
traîner des vibrations élevées.

 ■ Utilisez des appareils de recherche 
appropriés pour localiser des 
conduites d’alimentation cachées ou 

locale. Le contact avec les lignes élec-
triques peut entraîner un incendie et un 
choc électrique. La détérioration d’une 

explosion. Percer une conduite d’eau 
entraîne des dégâts matériels.

 ■ Ne pas dépasser la vitesse de rotation 

 ■ -
sibles ne doivent pas être utilisés.

 supplémentaires d’origine
 ■

dont le logement est compatible avec 
l’appareil.

Avant la mise en service
Lot de fraises
Accessoires supplémentaires d’origine 
inclus dans la livraison

 Fraise à arrondir Ø 22 mm/R 6,3 mm 

 Fraise à gorge Ø 22 mm/R 6,3 mm 
  Fraise pour rainures en V Ø 12,7 mm/ 
angle 90°

Pour connecter
 Fraise pour rainures Ø 6 mm 
 Fraise pour rainures Ø 12 mm

REMARQUE
 ► Si le roulement à billes d'une fraise 

Allen  fournie avec le lot de fraises.

 ♦
broche 

 ♦  avec la clé 
plate  en la tournant dans le sens anti-
horaire.

 ♦ -
nue de broche .

 ♦
fraisage. Il doit être inséré d’au moins 
20 mm.

 ♦
broche 

 ♦  avec la 
clé plate .

 ♦ -
nue de broche .

Brancher l’adaptateur d’aspiration
 ♦

 sur les alésages pour l’adaptateur 
d’aspiration 9a .

 ♦  sur le dessous de la 
plaque de base .

 ♦
poussière et de copeaux homologué à 
l’adaptateur  d’aspiration 
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Réducteur
Raccordement

 ♦  dans l’adaptateur 
 d’aspiration .

 ♦ -
ration de poussière et de copeaux 
homologué (par ex. d’un aspirateur à 

.

Démontage
 ♦ -

ration du réducteur .
 ♦ .

Changer la douille de serrage
REMARQUE

 ► Toutes les fraises du lot de fraises 
fourni sont dotées d'une queue de 

 
 déjà 

serrage comme décrit ci-dessous pour 
les fraises à queue de 6 mm.

 ♦
broche 

 ♦
plate  en la tournant dans le sens anti-
horaire jusqu’à ce que la douille de ser-
rage 

 ♦   
 

-
cord  à fond avec la clé plate  que 
lorsqu’un outil de fraisage est en place. 
Sans quoi la douille de serrage risque 
d’être abimée.

 ♦ -
nue de broche .

Monter la butée parallèle
 ♦

coulissantes .
 ♦  dans les 

ouvertures correspondantes à côté des 

vis à ailettes des tiges coulissantes . 

Mise en service
Allumer et éteindre
Mettre en marche

 ♦
4

 ♦ Pour verrouiller en fonctionnement en 

3 tout en maintenant l’in-
 

4 enfoncé. Dès que l’interrup-
4 est bloqué, 

 relâcher. L’appareil conti-
nue à fonctionner.

Éteindre
 ♦

4.
 ♦

4 est bloqué pour le fonction-

4, 
pour le déverrouiller et éteindre l’appa-
reil.

Présélectionner la vitesse de rotation
 ♦

avec la molette de présélection de la 
vitesse de  rotation . 
1–2 = vitesse de rotation basse 
3–4 = vitesse de rotation moyenne 
5–7 = vitesse de rotation élevée
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Régler la profondeur de fraisage
 ♦  

dans le sens antihoraire jusqu’à ce qu’il 
soit bloqué.

 ♦

 ♦  jusqu’à ce 
qu’elle s’enclenche en position la plus 

 se retrouve alignée sur la position la 

 ♦ .
 ♦  en le 

l’appareil vers le bas jusqu’à ce que la 
fraise touche la surface de la pièce à 
usiner.

 ♦  en le 
tournant dans le sens antihoraire.

 ♦  
vers le bas jusqu’à ce qu’elle arrive sur 

butée de niveau .
 ♦  sur la 

bien la vis de retenue . 

REMARQUE
 ► -

duée du  réglage de la profondeur 
de fraisage  ne correspond pas à 
la profondeur de fraisage réelle. Elle 
doit toujours être réglée de manière 
relative à un point choisi sur l'échelle 
graduée du réglage de la profondeur 
de  fraisage . 

 ♦ -
rage 
haut.

 ♦
un essai pratique.

Réajuster la profondeur de fraisage
 ♦ La profondeur de fraisage se règle avec 

le bouton rotatif .
 ♦  en le 

l’appareil vers le bas jusqu’à ce que la 
butée de profondeur  repose sur la 
butée de niveau .

 ♦  en le 
tournant dans le sens antihoraire.

 ♦ . À l’aide 
du  bouton rotatif 
graduée du réglage de la profondeur de 
fraisage  de manière à pouvoir par ex. 

-
. 

 ♦  en tour-

-
fondeur de fraisage avec un nouvel essai 
pratique.

Régler la profondeur de fraisage 
avec la butée de niveau
REMARQUE

 ► Pour les profondeurs de fraisage plus 

butée de niveau  à plusieurs niveaux 
avec un enlèvement de copeaux plus 
réduit.

 ♦ -

de la butée de niveau  (comme décrit 

 ♦
pour les premières étapes d’usinage.

 ♦
un essai pratique.
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Sens de fraisage
Le fraisage doit toujours progresser en 
sens inverse de celui de rotation de la fraise 

progresse dans le même sens que celui de 
rotation de la fraise, l’outil électrique risque 
de vous être arraché des mains.

Fraisage

décrit précédemment.
 ♦

 ♦  en le 

l’appareil vers le bas jusqu’à ce que la 
butée de profondeur  repose sur la 
butée de niveau .

 ♦
de serrage  dans le sens antihoraire.

 ♦
vitesse régulière et une pression de 
contact uniforme.

Mettre la douille de copiage en place
 ♦  par le 

bas dans la plaque de glissement .
 ♦  avec les 

deux vis  de l’adaptateur d’aspiration 
contre la plaque de base .   

douille de copiage , la bague de rou-
lement  doit pointer vers le bas (voir la 

Fraisage avec la douille de copiage
REMARQUE

 ► Les gabarits doivent être au moins 
aussi hauts que la bague de roulement 

 de la douille de copiage .
 ►

le diamètre intérieur de la douille de 
copiage.

L’utilisation d’une douille de copiage  
permet de transférer des gabarits sur la 
pièce à usiner.

 ♦
copiage contre le gabarit.

 ♦  en 
tournant dans le sens horaire et pous-

qu’il atteigne la profondeur de fraisage 
réglée.

 ♦
gabarit avec la douille de copiage sail-

légère.

Fraisage avec la butée parallèle
 ♦  en fonction 

de la dimension voulue dans les glis-
sières  de la plaque de base  et ser-

.
 ♦  contre le 
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Fraisage avec compas circulaire
 ♦  

de la mesure nécessaire dans les glis-
sières  de la plaque de base .

 ♦ .
 ♦  dans 

la butée parallèle 
 

-
trage  à fond avec le trou oblong de la 
clé plate .

 ♦  dans 
le point central, marqué, d’un cercle.

 ♦ -
tique.

 ♦  
à l’aide d’un tournevis cruciforme cou-

 ♦
souhaité. 

 ♦ -
sants . 

Réglage précis de la butée parallèle
 ♦ -

cage . 
 ♦  pour régler la 

distance souhaitée. Une rotation corres-

lire la distance sur l’échelle graduée  . 
Pour régler des valeurs inférieures à 

-
duée  rotative pour vous guider. 

 ♦  
blocage .

Entretien et nettoyage
   

 ■
l'appareil, éteignez-le et débran-
chez-le de la prise secteur.

 ■ L’appareil doit toujours être propre, sec 
et exempt d’huile ou de graisse.

 ■

 AVERTISSEMENT !
 ■ Faites réparer vos appareils par le 

service après-vente ou un électri-

de rechange d'origine.  
Cela assure le maintien de la sécurité 
de l'appareil.

 ■
d’alimentation est nécessaire, il doit 

son représentant pour éviter toute 
situation dangereuse.

REMARQUE
 ►

détachées non listées (par ex. balais de 

de service après-vente.
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Mise au rebut

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

Ne jetez pas les outils élec-
-

Le symbole ci-contre, d’une  
poubelle barrée sur roues, indique que  
cet appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 
Ce recyclage est gratuit. Respectez 
l’environnement et recyclez en bonne et 
due forme.

 
commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 

services de recyclage locaux.

-
nière  respectueuse de l‘environ-

-
-

saire. Les matériaux d‘emballage sont re-

-

carton, 80–98 : Matériaux composites.

L’emballage se compose d’élé-
ments en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’élé-
ments en plastique et/ou en métal.
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Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garan-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 

vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne 
sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 

caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 

-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

 consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques fai-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires
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Procédure en cas de garantie

-
tions suivantes :

 ■
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 

le service après-vente cité ci-dessous 

parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ -
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 

ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

d’emploi à l’aide du masque de recherche. 

480698_2410 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garan-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 

vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne 
sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 

caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 

-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.
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Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

-
tions suivantes :

 ■
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 

le service après-vente cité ci-dessous 

parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ -
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 

ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

d’emploi à l’aide du masque de recherche. 

480698_2410 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service  
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 480698_2410

Importateur

suivante n’est pas une adresse de service 

service mentionné.

BURGSTRASSE 21
UM

ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale
Nous soussignés,  

Directive relative aux machines 

 

Directive RoHS 

 
la déclaration décrit ci-dessus répond aux prescriptions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen et du 

appareils électriques et électroniques.

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-17:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Défonceuse POF 1200 E4

Bochum, le 13/11/2024
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Inleiding

uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-

-
gen voor veiligheid, gebruik en afvoer. Lees 
alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
voordat u het product in gebruik neemt. 
Gebruik het product uitsluitend op de voor-

doeleinden. Geef alle documenten mee als 
u het product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 

vaste ondergrond in hout, kunststof en 
-

bedoeld voor gebruik in de openlucht. Elk 
-

raat geldt als oneigenlijk, niet-toegelaten 

-
mercieel gebruik.

Onderdelen
Afb. A

 Vergrendelingsschakelaar
 Aan-/uitknop
 Spantang 8 mm
 Wartelmoer
 Borgschroef
 Geleider
 Zool

9a

 Glijplaat
 Aanslag met standen
 Asvergrendelknop
 Vergrendelschroef
 Diepteaanslag
 Schaalverdeling freesdiepte-instelling

Afb. B

 Schroef
 Spantang 6 mm
 Centerpunt
 Parallelaanslag
 Kopieerhuls
 Loopring
 Steeksleutel met sleufgat
 Inbussleutel
 Glijstang
 Verloopstuk

Afb. D
 Radiusfrees Ø 22 mm/R 6,3 mm 

Afb. F
 Spanhendel

Afb. H
 Draaiknop
 Schaalverdelingsring
 Vleugelbouten voor de glijstangen
 Schaalverdeling
 Schroeven voor de glijkaken



NL / BE |

Inhoud van het pakket
1 bovenfrees
1 steeksleutel met sleufgat
1 spantang 6 mm

1 verloopstuk
1 parallelaanslag met 2 geleidingen
1 kopieerhuls met 2 schroeven
1 centerpunt

1 inbussleutel

Nominaal vermogen  1200 W
Nominale spanning 230 V ∼
Nominaal toerental  

0 11000–30000 min-1

Max. bedrijfstoerental  
max35000 min-1

Freeskorfslag 55 mm
Gereedschapshouder 6/8 mm

 (dubbel  

Geluidsemissiewaarde
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 

-
luidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt gemiddeld:
Geluidsdrukniveau LPA = 89,5 dB

pA = 3 dB
Geluidsvermogensniveau LWA = 97,5 dB

WA = 3 dB
Draag gehoorbescherming!

Trillingsemissiewaarde
Totale trillingswaarde (vectorsom van drie 

h = 4,176 m/s2

2

OPMERKING
 ► De vermelde totale trillingswaarden 

genormeerde testopstelling gemeten 
en kunnen ook worden gebruikt voor 
vergelijking van een elektrisch ge-
reedschap met een ander elektrisch 
gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
trillingsemissiewaarden kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlopige 
inschatting van de belasting.

 WAARSCHUWING!
 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 

kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, 
afhankelijk van de aard en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, en in 

werkstuk dat wordt bewerkt. 
 ►

te houden. Om de trillingsbelasting 
te reduceren, kunt u bijvoorbeeld 
handschoenen dragen tijdens het ge-
bruik van het gereedschap en slechts 
beperkte tijd met het gereedschap 
werken. Daarbij dient u rekening te 
houden met alle aspecten van de 
bedrijfscyclus (bijvoorbeeld perioden 
waarin het gereedschap is uitgescha-
keld en perioden waarin het gereed-
schap weliswaar is ingeschakeld, 
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Algemene veiligheids-
voorschriften voor elek-
trische gereedschappen

 WAARSCHUWING!
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, 

aanwijzingen, afbeeldingen en tech-
nische gegevens van dit elektrische 
gereedschap.

schokken, brand en/of ernstig letsel 

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
instructies voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte 
term “elektrisch gereedschap” heeft be-
trekking op elektrisch gereedschap dat op 

-
trisch gereedschap dat op accu’s werkt 

Houd uw werkomgeving schoon en 
goed verlicht. Wanorde en een niet-ver-
lichte werkomgeving kunnen leiden tot 
ongelukken.
Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in explosiegevaarlijke omgevin-
gen waarin zich brandbare vloeistof-
fen, gassen of stof bevinden. Elek-
trisch gereedschap geeft vonken af die 
stof of dampen kunnen doen ontvlam-
men.
 Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt terwijl u elektrisch ge-
reedschap gebruikt. Als u afgeleid 

het elektrische gereedschap kunnen ver-

2.  Elektrische veiligheid
De stekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen en-
kele wijze worden veranderd.   
Gebruik geen verloopstekker in com-
binatie met geaard elektrisch gereed-
schap. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten verminderen het 
risico op elektrische schokken.

  Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals buizen, 
verwarmingstoestellen, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.
 Houd elektrisch gereedschap uit de 
buurt van regen of vocht. Als er water 
in een elektrisch gereedschap binnen-
dringt, bestaat er verhoogd risico op een 
elektrische schok.
Gebruik het snoer niet voor oneigen-
lijke doeleinden, bijvoorbeeld om het 
elektrische gereedschap te dragen, 
om het gereedschap op te hangen of 
om de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het snoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen of be-
wegende onderdelen. Beschadigde of 
in de war geraakte snoeren verhogen de 
kans op een elektrische schok.
 Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereedschap buitenshuis alleen ver-
lengsnoeren die geschikt zijn voor 
gebruik buitenshuis. 
een verlengsnoer dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis, vermindert het risi-
co op een elektrische schok.
 Als u het niet kunt vermijden om het 
elektrische gereedschap in een voch-
tige omgeving te gebruiken, maak dan 
gebruik van een aardlekschakelaar. 

vermindert het risico op een elektrische 
schok.
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 Wees alert, let op wat u doet en ge-
bruik uw gezond verstand wanneer 
u elektrisch gereedschap gebruikt. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het 
gebruik van elektrisch gereedschap al 
tot ernstig letsel leiden.
Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen en draag altijd een veiligheids-
bril. -

stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van het type en het ge-
bruik van het elektrische gereedschap, 
vermindert het risico op letsel.
Voorkom onbedoelde inschakeling. 
Zorg ervoor dat het elektrische ge-
reedschap is uitgeschakeld voordat 
u het aansluit op de netvoeding en/of 
de accu, het optilt of draagt. Als u bij 
het dragen van elektrisch gereedschap 
uw vinger op de aan-/uitknop houdt of 
als u een reeds ingeschakeld elektrisch 
gereedschap op de netvoeding aansluit, 
kan dit tot ongelukken leiden.
Verwijder alle afstelgereedschap of 
moersleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap aanzet. Gereed-

draaiend onderdeel van het elektrische 
gereedschap bevinden, kunnen letsel 

Voorkom een abnormale lichaams-
houding. Zorg dat u stevig staat en 
bewaar altijd uw evenwicht. Zo kunt 
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle 
houden.

 Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haar 
en kleding uit de buurt van bewegen-
de onderdelen.
sieraden of haren kunnen door bewe-
gende onderdelen gegrepen worden.
Als stofafzuigings- en opvangvoor-
zieningen kunnen worden bevestigd, 
moeten deze worden aangesloten en 
correct worden gebruikt.

stof beperken.
 Laat u niet misleiden door een vals 
gevoel van veiligheid en negeer de 
veiligheidsregels voor elektrisch ge-
reedschap niet, ook niet als u na veel-
vuldig gebruik vertrouwd bent met het 
elektrische gereedschap. Onoplettend-
heid kan in een fractie van een seconde 
tot ernstig letsel leiden.

4.  Gebruik en behandeling van 

Voorkom overbelasting van het elek-
trische gereedschap. Gebruik voor uw 
werkzaamheden het daarvoor bedoel-
de elektrische gereedschap. Met een 
passend elektrisch gereedschap dat in 
het toegestane vermogensbereik wordt 
gebruikt, werkt u beter en veiliger.
 Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de aan-/uitknop defect is. 
Elektrisch gereedschap dat niet meer 

en moet worden gerepareerd.
 Haal de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de afneembare accu 
voordat u instellingen aan het appa-
raat verricht, hulpstukken verwisselt 
of het elektrische gereedschap weg-
legt.
dat het elektrische gereedschap onbe-
doeld kan worden gestart.
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Berg elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen op wanneer 
het niet in gebruik is. Zorg ervoor 
dat het elektrische gereedschap niet 
wordt gebruikt door personen die er 
niet mee vertrouwd zijn of die deze 
instructies niet hebben gelezen. Elek-
trisch gereedschap is gevaarlijk als het 
door onervaren personen wordt gebruikt.
 Onderhoud het elektrische gereed-
schap en de opzetstukken zorgvuldig. 
Controleer of bewegende onder-
delen naar behoren werken en niet 
klemmen, en of er geen onderdelen 
gebroken of zodanig beschadigd zijn 
dat de werking van het elektrische 
gereedschap wordt aangetast. Laat 
beschadigde onderdelen vóór de in-
gebruikname van het elektrische ge-
reedschap repareren. Veel ongelukken 

van elektrisch gereedschap.
Houd snijgereedschappen scherp en 
schoon. -
reedschappen met scherpe snijkanten 

-
lijker te sturen.
 Gebruik elektrisch gereedschap, 
hulpstukken en dergelijke in overeen-
stemming met de handleiding. Houd 
daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de te verrichten werk-
zaamheden.
gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.
Houd handgrepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Bij gladde handgrepen en greepvlakken 
is een veilige bediening en beheersing 
van het elektrische gereedschap in on-

 Laat uw elektrische gereedschap al-

en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Op die 
manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsinstructies voor boven-
freesmachines

Pak het elektrische gereedschap 
alleen vast aan de geïsoleerde greep-
vlakken, omdat de freesmachine met 
het eigen aansluitsnoer in aanraking 
kan komen. Bij contact met een leiding 
waar spanning op staat, kunnen ook 
metalen onderdelen van het apparaat 
onder spanning komen te staan en kan 
een elektrische schok tot gevolg hebben.
 Bevestig en borg het werkstuk met 
lijmtangen of op een andere manier 
op een stabiele ondergrond. Wanneer 
u het werkstuk alleen met de hand vast-
houdt of tegen uw lichaam houdt, blijft 
het onstabiel, wat verlies van de controle 
tot gevolg kan hebben.

 ■ Draag een stofmasker.

Aanvullende aanwijzingen
 ■  Het toegestane toerental van de 

freeswerktuigen moet minstens even 
hoog zijn als het maximale toerental 
dat op het elektrische gereedschap is 
vermeld. Accessoires die sneller draaien 
dan toegestaan, kunnen daardoor ka-
potgaan.

 ■  Frezen of andere accessoires moeten 
precies in de spantang (schachtdi-
ameter 6/8 mm) van uw elektrische 
gereedschap passen. Freeswerktuigen 
die niet precies in de spantang van het 
elektrische gereedschap passen, draai-
en ongelijkmatig, trillen hevig en kunnen 
leiden tot een verlies aan controle.
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 ■  Plaats het elektrische gereedschap 
alleen ingeschakeld tegen het werk-
stuk. Anders bestaat er gevaar voor een 
terugslag wanneer het gebruikte werk-
tuig in het werkstuk blijft steken.

 ■  Kom met uw handen niet in het frees-
bereik en bij de frezen. Houd met 
uw tweede hand de hulpgreep of de 
motorbehuizing vast. Als beide handen 

niet worden verwond door de freesma-
chine.

 ■ Frees nooit over metalen voorwerpen, 
spijkers of schroeven. De frees kan 
beschadigd raken en versterkte trillingen 

 ■ Gebruik geschikte detectoren om ver-
borgen elektra-, gas- of waterleidin-
gen op te sporen of informeer bij het 
plaatselijke nutsbedrijf. Contact met 
elektrische leidingen kan brand en een 

-
diging van een gasleiding kan leiden tot 
een explosie. Binnendringen in een wa-
terleiding resulteert in materiële schade.

 ■
maximale toerental mag niet worden 
overschreden.

 ■ -
ren  mogen niet worden gebruikt.

Originele accessoires/ 
hulpapparatuur

 ■ Gebruik alleen accessoires en hulp-
stukken die vermeld staan in de ge-
bruiksaanwijzing of waarvan gebruik 
compatibel is met het apparaat.

Vóór de ingebruikname
Frezenset
Meegeleverde originele extra hulpstukken

 Radiusfrees Ø 22 mm/R 6,3 mm 

Voor verbinden

OPMERKING
 ► Als de kogellager van een frees is los-

geraakt, draait u die weer vast met de 
inbussleutel 
meegeleverd.

Freeswerktuig plaatsen
 ♦ Druk op de asvergrendelknop  en 

 ♦ Draai met de steeksleutel  de wartel-
moer 
los.

 ♦ Laat de asvergrendelknop  los.
 ♦ Plaats nu het freeswerktuig. Dit moet 

minstens 20 mm worden ingeschoven.
 ♦ Druk op de asvergrendelknop  en 

 ♦ Draai de wartelmoer  vast met de 
steeksleutel .

 ♦ Laat de asvergrendelknop  los.

Afzuigadapter aansluiten
 ♦  op de hier-

voor bestemde boorgaten 9a .
 ♦ Draai de schroeven  vast in de onder-

.
 ♦ Sluit een goedgekeurde stof- en spaan-
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Verloopstuk
Aansluiten

 ♦ Schuif het verloopstuk -
gadapter .

 ♦ Schuif de slang van een toegelaten stof- en 
-

.

Verwijderen
 ♦

het verloopstuk  af.
 ♦ Neem het verloopstuk -

gadapter.

Spantang verwisselen
OPMERKING

 ► -
 

Gebruik hiervoor de voorgemonteerde 
spantang 

 ♦ Druk op de asvergrendelknop  en 

 ♦ Draai met de steeksleutel  de wartel-

klok in los, tot de spantang 
kan worden verwijderd.

 ♦ Plaats de spantang  
LET OP! Draai de wartelmoer  alleen 
vast met de steeksleutel  wanneer een 
freeswerktuig is geplaatst. Anders kan 
de spantang beschadigd raken.

 ♦ Laat de asvergrendelknop  los.

Parallelaanslag monteren
 ♦ Maak de beide vleugelbouten voor de 

glijstangen  los.
 ♦ Schuif de glijstangen  in de daarvoor 

bestemde openingen naast de vleugel-
bouten. Draai de vleugelbouten voor de 
glijstangen  weer vast. 

Ingebruikname
In- en uitschakelen
Inschakelen

 ♦ Druk op de aan-uitknop 4 en houd 

 ♦ Druk op de vergrendelknop 3 terwijl 
4 ingedrukt houdt 

om de knop te vergrendelen voor con-
4 

vergrendeld is, kunt u hem 
apparaat blijft verder werken.

Uitschakelen
 ♦ Laat de aan-/uitknop 4 los.
 ♦ 4 vergrendeld 

is voor continubedrijf, drukt u kort op de 
4 om hem te ontgrendelen 

en het apparaat uit te schakelen.

Toerental instellen
 ♦ Stel met het stelwieltje voor de 

 het gewenste toe-
rental in. 
1–2 = laag toerental 
3–4 = middelhoog toerental 
5–7 = hoog toerental

Freesdiepte instellen
 ♦ Vergewis u ervan dat de spanhendel  

de klok in tot hij vergrendeld is.
 ♦ Plaats het apparaat op het te bewerken 

werkstuk.
 ♦ Draai de aanslag met standen  tot die 

 
De diepteaanslag 

 ♦ Draai de vergrendelschroef  los.
 ♦ Maak de spanhendel 

-
en en druk het apparaat omlaag, tot de 
frees het oppervlak van het werkstuk 
raakt.
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 ♦ Vergrendel de spanhendel 

 ♦ Schuif de diepteaanslag  omlaag, tot 

de aanslag met standen  rust.
 ♦ Stel de diepteaanslag  in op de ge-

wenste freesdiepte en draai de vergren-
delschroef  vast. 

OPMERKING
 ► De aangegeven waarde op de 

schaalver deling freesdiepte-instelling 
 komt niet  overeen met de werkelij-

ke freesdiepte. De waarde moet altijd 

punt op de schaalverdeling freesdiep-
te-instelling  worden ingesteld. 

 ♦ Maak nu de spanhendel  los en leid 
het apparaat naar boven toe terug.

 ♦ Controleer de freesdiepte door een test-
freesbeweging.

Freesdiepte nastellen
 ♦ De freesdiepte kan worden bijgesteld 

met de draaiknop .
 ♦ Maak de spanhendel 

-
en en druk het apparaat omlaag, tot de 
diepteaanslag  op de aanslag met 
standen  rust.

 ♦ Vergrendel de spanhendel 

 ♦ Draai de vergrendelschroef  los. Pas 
met de draaiknop  de schaalverdeling 
freesdiepte-instelling 
u bijv. exact het nulpunt kunt instellen. 
Draai de vergrendelschroef  weer vast. 

 ♦ Maak de spanhendel 
-

en en leid het apparaat naar boven toe 
terug. Controleer de freesdiepte door 
een nogmaals een testfreesbeweging uit 
te voeren.

Freesdiepte instellen met de aanslag 
met standen
OPMERKING

 ► De aanslag met standen  kunt u 
bij grotere freesdiepten gebruiken 
in meerdere standen met geringere 
spaanafname.

 ♦ Stel de gewenste freesdiepte in met de 

standen 
 ♦ Stel daarna voor de eerste bewerkings-

stappen de hogere standen in.
 ♦ Controleer de freesdiepte door een test-

freesbeweging.

Freesrichting
-

gingsrichting van de frees plaatsvinden 
-

gereedschap uit uw hand worden gerukt.
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Freesprocedure
-

schreven.
 ♦ Plaats het apparaat op het te bewerken 

werkstuk en schakel het in.
 ♦ Maak de spanhendel 

-
en en druk het apparaat omlaag, tot de 
diepteaanslag  op de aanslag met 
standen  rust.

 ♦ Vergrendel het apparaat door de 
span hendel 
van de klok in te draaien.

 ♦
snelheid en een gelijkmatige aandruk-
kracht.

Kopieerhuls plaatsen
 ♦ Plaats de kopieerhuls  van onder af in 

de glijplaat .
 ♦ Bevestig de kopieerhuls  met de beide  

schroeven 
.   

Let erop dat u de kopieerhuls  niet 
ondersteboven plaatst – de loopring  

Frezen met de kopieerhuls
OPMERKING

 ► De sjabloon moet minstens even hoog 
 van de kopieer-

huls .
 ► Kies een kleinere frees dan de 

binnendia meter van de kopieerhuls.
Met behulp van een kopieerhuls  kunnen 
sjablonen op het werkstuk worden overge-
bracht.

 ♦ Leg de bovenfreesmachine met de kopi-
eerhuls tegen de sjabloon.

 ♦ Maak de spanhendel 
-

eerder ingestelde freesdiepte is bereikt.

 ♦ -
ven bevindende kopieerhuls langs de 
sjabloon. Werk hierbij met lichte druk.

Frezen met de parallelaanslag
 ♦ Schuif de parallelaanslag  op basis 

van de gewenste maat in de geleide-
sleuven  en draai de 
borgschroeven  vast.

 ♦ Leg de parallelaanslag  tegen de rand 

Parallelaanslag instellen (afb. H)
Breedte van de glijkaken wijzigen

 ♦ Draai met een standaard kruiskop-

schroeven voor de glijkaken  los. 
 ♦ Verschuif de glijkaken naar de gewenste 

positie. 
 ♦ Draai de schroeven voor de glijkaken  

weer vast. 

Fijninstelling van de parallelaanslag
 ♦  

los. 
 ♦ Draai de draaiknop  om de gewenste 

afstand in te stellen. Eén volledige slag 
-

stand ook op de schaalverdeling -

in te stellen, kunt u de vrij draaiende 
schaalverdelingsring  gebruiken. 

 ♦  
weer vast. 

Cirkelvormig frezen
 ♦ Schuif hiervoor de parallelaanslag  

van de gewenste maat in de geleide-
sleuven .

 ♦ Draai de borgschroeven  vast.
 ♦ Plaats de centerpunt  in de parallelaan-

slag 
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-
punt  vast met behulp van het sleufgat 
van de steek sleutel .

 ♦ Steek de centerpunt  in het gemar-
keerde middelpunt van een cirkel.

 ♦ Controleer de instelling door een test-
freesbeweging.

Onderhoud en reiniging
  WAARSCHUWING!  
LETSELGEVAAR!

 ■ Schakel voorafgaand aan alle werk-
zaamheden aan het apparaat het 
apparaat uit en haal de stekker uit 
het stopcontact.

 ■

 ■ Gebruik voor het schoonmaken van de 

 WAARSCHUWING!
 ■ Laat uw apparaten door het servi-

cepunt of een elektricien repareren, 
en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen. Op die manier blijft 
de veiligheid van het apparaat gewaar-
borgd.

 ■ Wanneer het snoer moet worden 
vervangen, moet dit worden uitge-
voerd door de fabrikant of diens 
vertegenwoordiger, om veiligheids-
risico’s te voorkomen.

OPMERKING
 ► Niet-vermelde vervangingsonderdelen 

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

de  uitgebreide producentenverantwoorde-

Deponeer elektrisch gereed-
schap niet bij het huisvuil!

 doorgekruiste vuilnisbak geeft 
aan dat dit apparaat is onderworpen aan 

-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 

-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.
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Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 

-

80–98: composiet materialen.

Voor Spanje geldt:

De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.

Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 

hebt u op de accupacks van de X12V en de 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 

hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum 

-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 

-
repareerd of vervangen of wordt de koop-

garantie is dat het defecte apparaat en het 
-

mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken

-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-

gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
-

liteitsnormen met de grootst mogelijke 

levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 

normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 

-

is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-

worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 

worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.

privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.
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Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aan-

acht:
 ■

en het artikelnummer ( 480698_2410 
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ -
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 

sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 

aan u doorgegeven serviceadres sturen. 

en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  

leidingen bekijken en down-

gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

-

480698_2410 gaat u 

Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 480698_2410

Importeur
Let op: het volgende adres is geen ser-
viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

BURGSTRASSE 21
UM

DUITSLAND
www.kompernass.com



| NL / BE

Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij,  

de volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn 

Elektromagnetische compatibiliteit 

RoHS-richtlijn 

 

 

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-17:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typeaanduiding van het apparaat: Bovenfrees POF 1200 E4

Bochum, 13-11-2024

 

- Kwaliteitsmanager -
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Technické údaje

∼

 
0 11000–30000 min-1

 
max.35000 min-1

 
 

pA = 89,5 dB
Nejistota KpA = 3 dB

 
výkonu LWA = 97,5 dB
Nejistota K KWA = 3 dB

h = 4,176 m/s2
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-

-

-

-

-

-
  

-

-
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-

-

N
-

-

-
-

je vypnuté. 

-

-

-

 Tak 
-

-

-
-

-

-
meni. -

-

-

-
-

-

-
-

osoby.
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-

-

-

opravit.

-

-

-

 
-

-

 

proudem.
-

-

 ■ Noste ochrannou masku proti prachu.

 ■

-

 ■  
-

-
-

 ■

 ■  

-
ru.

 ■

-
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 ■ -

-

-

-

 ■

 ■ -

 ■

-

Sada fréz
 

 ►
-

-

 ♦  

 ♦
matici 

 ♦

 ♦  

 ♦  a 

 ♦  
.

 ♦

 prachu
 ♦  

-
9a .

 ♦
.

 ♦
 

 ♦  do adap-
.

 ♦
-

.

 ♦
.

 ♦ .
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 ►
stopku 8 mm.  

-

popisu.
 ♦  

 ♦

 

 ♦  

-

 ♦

 ♦ -

 ♦ -

 pro 

 ♦ 4 -
nutý. 

 ♦ 3 -
4, abyste 

4  

 ♦ 4.
 ♦ 4

4

 ♦

 
 

 

 ♦  je areto-

nearetuje.
 ♦

 ♦ -
 

 

 ♦ .
 ♦

-
robku.

 ♦ -
.

 ♦

.
 ♦ -

. 
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 ► -

. 
 ♦

 ♦
praktického pokusu.

 ♦ -
.

 ♦

 
 

.
 ♦ -

.
 ♦ -

 tak, abyste mohli 

. 
 ♦

pokusu.

 ► -
-

 ♦ -
-

 ♦

 ♦
praktického pokusu.

 ♦

 ♦

.
 ♦
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 ♦

 ♦  
.

 ♦ -

.   

-

 ►

.
 ►

 ♦

 ♦

-

 ♦ -

 ♦ -
 

 

 ♦ -

 ♦

. 
 ♦

 ♦
. 

 ♦ . 
 ♦  nastavte 

. 
 ♦

 ♦

desky .
 ♦

 ♦  
-

 
 
.

 ♦ -

 ♦ -
kého pokusu.
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 VÝSTRAHA!
 ■
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 ►
-

Likvidace

-
-

 

-

-

-
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-

 

-

 

 
lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.

 Kompernass  Handels  GmbH

-

-

-

vyskytla.
-

-

-
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-
-

-
-

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■ -

480698_2410 jako doklad o koupi.
 ■

 ■

který najdete na parkside-diy.com v ka-
tegorii Servis.

 ■ -

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com. Vyberte 

-
-

480698_2410 se 
-

robku. 

Servis
CZ  

Tel.: 800023611 

IAN 480698_2410

Dovozce

uvedený servis.
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-

-
-

-

-

-

-

-
-

-
-

nia do innych celów lub dokonywanie jego 

-

Rys. A

 Prowadnica

9a

 

Rys. B

 Reduktor

Rys. D

mm/ 
R 6,3 mm 

Rys. F

Rys. H

 Skala
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Zakres dostawy

1 reduktor

Dane techniczne
Znamionowy pobór  
mocy  1200 W

 
∼

 
0

-1

 
maks. 

-1

 

 (podwójna  

-

 
pA = 89,5 dB
PA = 3 dB

 
WA = 97,5 dB
WA = 3 dB

-

h = 4,176 m/s2

2

WSKAZÓWKA
 ► -

-
-

 ►

 
 ►

-

 ►

-

-

-
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 Ogólne wskazówki 

 
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki 

-

-

-
niejszego wykorzystania.

-

-

pracy
-

-

-

-
-

inne osoby.

Dokonywanie zmian we wtyku jest 
zabronione.   

Oryginalne 

-
wierzchniami, takimi jak rury, grzej-
niki, kuchenki lub lodówki. Kontakt 

 
-

 Nigdy nie chwytaj za kabel zasila-

-

-

-

-

-
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-

-

narkotyków, alkoholu lub lekarstw.  
-
-

 
-
-

 
-
-

-
-

lania sieciowego i/lub akumulatora, 
przed chwyceniem lub przeniesieniem 

-

wypadku.

-
cyjne lub klucze. 

-
-

-
wanych sytuacji.

-

-

-
-

-
sób.

-
-

-
dziem. -

-

-

 
-

-
-

-

-

i/lub wyjmij akumulator.
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-

-

 
-

-

-
-

-
-

-

-

-
-

-

-

-

-

 frezarek górnowrzecionowych
-

-

-

Przymocuj i zabezpiecz obrabiany 
przedmiot do stabilnej podstawy za 

-
ków. -

 ■

 ■ -

obrotowej wskazanej na elektrona-

 ■ -

-

-
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 ■
 

-

 ■
-

silnika. -

 ■ -

-

 ■
-
-

media. -
-

-

 ■
-

 ■ -

dodatkowe
 ■ -

których mocowanie jest kompatybilne 

Przed uruchomieniem
Zestaw frezów

 

 

 

 

WSKAZÓWKA
 ► -

 dostar-

 ♦
.

 ♦

 ♦
.

 ♦  

co najmniej 20 mm.
 ♦

.
 ♦  

.
 ♦

.



| PL

 ♦  na 

9a .
 ♦ -

wy .
 ♦

Reduktor

 ♦
.

 ♦

na reduktor .

Wyjmowanie
 ♦ .
 ♦ Zdejmij reduktor .

Wymiana tulei zaciskowej
WSKAZÓWKA

 ► -

 

 

 ♦
.

 ♦

 ♦  

 tylko wtedy, gdy 

 ♦
.

 ♦
 suwakowych.

 ♦  w odpo-

-
wakowych.

Uruchomienie

 ♦ -
4. 

 ♦ 3 -
4, aby 

4  

 ♦ 4.
 ♦ 4 -

4, aby go 

Ustawianie obrotów
 ♦

. 
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 ♦  
-

 ♦ -
miocie.

 ♦
 

 jest wtedy 
-

 ♦ .
 ♦

 ♦ , obraca-

 ♦  w 

.
 ♦  ustaw 

. 

WSKAZÓWKA
 ►

 nie odpo-
-

wybranego punktu na skali regulacji 
. 

 ♦  i 

 ♦ -

 ♦
.

 ♦

.
 ♦ , obraca-

 ♦

 w taki 

. 
 ♦ , 

-
nej próby.

-
wego
WSKAZÓWKA

 ►
-

 ♦

stopniowego 
 ♦

 ♦ -
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Kierunek frezowania

-

Frezowanie

 ♦

 ♦

 ♦  
 w lewo.

 ♦ -
-

skiem.

 ♦  
.

 ♦
 adaptera do odsysania 

 we 

WSKAZÓWKA
 ► -

 tulei 
.

 ►

-

 ♦

 ♦  

 ♦

Frezowanie z ogranicznikiem 

 ♦
odpowiedniego wymiaru w prowadnice 

.
 ♦  do 
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Ustawianie ogranicznika 

 ♦

. 
 ♦

sposób. 
 ♦ -

nych . 

Precyzyjne ustawianie ogranicznika 

 ♦ -
mocowania .

 ♦

skali 

skali . 
 ♦

. 

 ♦

go w prowadnice  

 ♦ .
 ♦

-
 

-

.
 ♦

 ♦ -

   

 ■
-

gniazda.
 ■ -

 ■

 
 ■ -

zamienne. -

 ■ -

lub jego przedstawiciela, aby unik-

WSKAZÓWKA
 ►
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Utylizacja

-

 

-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrek-

 
-

-
-

 

lub miasta.

-

-

 
-
-

 

Zasady dla Hiszpanii:
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Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH

-

-
rancji.

Warunki gwarancji

-

-

-
-

-

-

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

-

-
-

Zakres gwarancji
-

-

-

-
-

-
-

-
-
-
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Gwarancja nie dotyczy
 ■

 ■

 ■

 ■

 ■ -
ralnymi

 ■  

480698_2410
 ■ -

 ■

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

parkside-diy.com. Wy-
-

480698_2410

Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 

parkside-diy.com
IAN 480698_2410

Importer
 

BURGSTRASSE 21
UM

NIEMCY
www.kompernass.com
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My, 

WE:

Dyrektywa maszynowa 

 

 

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-17:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Oznaczenie typu maszyny: 

Bochum, dnia 13.11.2024 r.
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Úvod

-

-
-

 

-

-

-

-
-

Vybavenie
Obr. A

9a

 

Obr. B

 Skrutka

Obr. D

uhol

Obr. F

Obr. H

 kruh so stupnicou

 stupnica
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Technické údaje

Menovité napätie 230 V ∼
 

0 11000–30000 min-1

 
max35000 min-1

 

 

pA = 89,5 dB
pA = 3 dB
WA = 97,5 dB

WA = 3 dB
Noste ochranu sluchu!

h = 4,176 m/s2

2

UPOZORNENIE
 ►

uvedené hodnoty emisie hluku boli 
-

-
dia s druhým.

 ►
a uvedené hodnoty emisie hluku sa 

 VÝSTRAHA!
 ►

-
vislosti od spôsobu, akým sa elektric-

obrobku. 
 ►

-

-
-

-
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-
né pokyny pre  elektrické 

 VÝSTRAHA!
 ►

-
 

-

-
-

zornenia.

-

-

-

kvapaliny, plyny alebo prach. Z elek-

-

osôb.

-
-

 
-

 Vyvarujte sa telesnému kontaktu 
-

prúdom.
-

 Vniknutie vody do 

elektrickým prúdom.

pohybujúcich sa dielov.

-

elektrickým prúdom.

-
 Po-
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-

drog, alkoholu alebo liekov. Aj okamih 

 V -
striedky a ochranné okuliare. Nosenie 
osobných ochranných prostriedkov, ako 

-
-

-
nuté. 

-
-

-

-

-

 
-

-
Ne-

-
 

-
-

-
-

-

-

-

-
-

ny.
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-
-
-

-

-

-

-

dielov.
-

radia.

 frézy
-

Obrobok upevnite a zaistite pomo-

stabilnom podklade.
obrobok iba rukou alebo proti svojmu 

strate kontroly.
 ■ Noste protiprachovú masku.

 ■ -

-

 ■

-

 ■ -
ku len v zapnutom stave. 

 ■  Nikdy nesiahajte rukami do oblasti 
frézovania a na frézu. Svojou druhou 

-

 ■ Nikdy nefrézujte cez kovové predmety, 
klince alebo skrutky. -
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 ■ -

 Kontakt s 

 ■

 ■
trhlinami.

zariadenia
 ■ -

-
-

Frézovacia súprava

 

 

Na spojenie

UPOZORNENIE
 ►

 

 ♦  a 

 ♦
 proti smeru hodino-

 ♦ .
 ♦  

20 mm.
 ♦  a 

 ♦  
.

 ♦ .

 ♦ -
9a .

 ♦ Zaskrutkujte skrutky 
.

 ♦  
-

Pripojenie
 ♦ -

ho  adaptéra .
 ♦

.

Odobratie
 ♦  

.
 ♦ .
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UPOZORNENIE
 ► -

ponujú stopkou s priemerom 8 mm.  
-

-

 ♦  a 

 ♦

 ♦  
 utiahnite 

-

 ♦ .

 ♦
.

 ♦
-

utiahnite. 

Zapnutie a vypnutie
Zapnutie

 ♦ 4  

 ♦ 3
4

-
4 

 

Vypnutie
 ♦ 4.
 ♦ 4

-
4, aby ste ho odblokovali 

 ♦ -

 
 

 

 ♦  areto-

-
retuje.

 ♦ -

 ♦
 
 

 ♦ .
 ♦

-

obrobku.
 ♦

 ♦

.
 ♦ -

. 
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UPOZORNENIE
 ► -

-

. 
 ♦

 ♦
pokusom.

 ♦
.

 ♦
-

 dosadne 
.

 ♦

 ♦ . Pomocou 
 nastavte stup-

 tak, 
-

utiahnite. 
 ♦ -

-
kusom.

UPOZORNENIE
 ►

-

 ♦

 ♦

 ♦
 pokusom.

Smer frézovania

-



| SK

Proces frézovania
-

 ♦

 ♦
-

 dosadne 
.

 ♦

 ♦

silou.

 ♦  odspodu 
.

 ♦  po-
mocou oboch skrutiek 

.   

 

UPOZORNENIE
 ►

-
.

 ► -

 ♦

 ♦

 ♦

Pracujte pritom s jemným tlakom.

 ♦ -
-

kladnej dosky 
skrutky .

 ♦  na hrane ob-

Nastavenie paralelného dorazu 

 ♦  

 
 ♦

 ♦
utiahnite. 

Jemné nastavenie paralelného dorazu
 ♦ . 
 ♦ -

. Jedno 

. Pre 

-
ný kruh so stupnicou . 

 ♦  -
ne utiahnite.

 ♦  

 
.

 ♦  .
 ♦  do paralel-

 
 

.
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 ♦ -
ného stredu kruhu.

 ♦ Skontrolujte nastavenie praktickým po-
kusom.

  VÝSTRAHA!  

 ■ -

 ■
oleja alebo mastiacich tukov.

 ■
utierku.

 VÝSTRAHA!
 ■ -

visnému stredisku alebo odbornému 

Tým 
-

stroja.
 ■ -

-

UPOZORNENIE
 ►

-
-

ných centier.

-
-

-

-

-

 

odborne.

-

od svojej obecnej alebo mestskej 

-

-
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a/alebo lepenky.

 
a/alebo kovu.

 Kompernass  Handels  GmbH

-

-

-

-
skytol.

-

výrobok. Opravou alebo výmenou výrobku 

-

-

-

-

-

-

varuje.
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-

-
-

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■

 ■

pokynov:
 ■

480698_2410
 ■

na výrobku, na gravúre na výrobku, na 

spodnej strane výrobku.
 ■

iným nedostatkom, najskôr telefonicky 
kontaktujte servisné oddelenie uvede-

 ■ -

PDF ONLINE
parkside-diy.com

parkside-diy.com si 

Pomocou tohto QR kódu sa 

parkside-diy.com. Vyberte si 
-
-

480698_2410 sa 

výrobok. 

Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 

parkside-diy.com
IAN 480698_2410

Dovozca

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

BURGSTRASSE 21
UM

NEMECKO
www.kompernass.com
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato 

calidad. Las instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de la seguridad, 
del uso y del desecho de este aparato. 

con todas las indicaciones de manejo y de 
seguridad. Utilice el producto únicamente 

aplicación indicados. Entregue todos los 

a terceros.

Uso previsto

y el fresado de copia de ranuras, bordes, 

-
-

rato no es apto para su uso a la intemperie. 

contrarias al uso previsto y elevan consi-
derablemente el riesgo de accidentes. Este 
aparato no es apto para su uso comercial o 
industrial.

miento
Fig. A

 Preselección de la velocidad
 Mango
 Interruptor de enclavamiento 
 Interruptor de encendido/apagado

 Tuerca de racor

 Placa base
9a  

para la aspiración

 Tope por niveles

 Botón de bloqueo del husillo
 Tornillo de bloqueo
 Tope de profundidad
  Escala de ajuste de la profundidad de 
fresado

  Regulador giratorio (ajuste preciso  

Fig. B
 Adaptador para la aspiración
 Tornillo

 Punta de centrado
 Tope paralelo
 Casquillo copiador
 Anillo de rodadura

 Llave Allen

 Manguito reductor

Fig. D
 

 

 

Fig. F
 Palanca tensora

Fig. H
 Botón giratorio
 Anillo graduado
  Tornillos de mariposa para las barras  

 Escala
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Volumen de suministro

 

1 adaptador para la aspiración
1 manguito reductor

1 casquillo copiador con 2 tornillos
1 punta de centrado

1 llave Allen

∼

 
asignada  n0

 

Recorrido del accesorio  

 (aislamiento  

Valor de emisión sonora
Medición de ruidos según la norma 

con ponderación A de la herramienta eléc-
trica:
Nivel de presión sonora LpA
Incertidumbre KpA
Nivel de potencia  
acústica LWA =  97,5 dB
Incertidumbre K KWA = 3 dB
¡Utilice protecciones auditivas!

Valor de emisión de vibraciones
Valores totales de vibraciones (suma vec-

h = 4,176 m/s2

2

INDICACIÓN
 ► Los valores totales de emisión de 

en estas instrucciones de uso se han 
calculado según un procedimiento de 

-
-

tas eléctricas.
 ► Los valores totales de emisión de vi-

una valoración preliminar de la carga.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 

-
dos durante el propio uso de la herra-
mienta eléctrica según cómo se esté 

esté procesando.
 ► -

cida posible. Algunas medidas para 
reducir la carga de las vibraciones 
son el uso de guantes al manejar la 
herramienta y la limitación del tiempo 
de trabajo. Para ello, deben tenerse 
en cuenta todas las partes del ciclo 
de funcionamiento (por ejemplo, los 
momentos en los que la herramienta 
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Indicaciones generales 
de seguridad para las 
 herramientas eléctricas

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Lea todas las indicaciones de 

seguridad, las instrucciones, las 
ilustraciones y los datos técnicos 
suministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las 
siguientes instrucciones puede provo-
car descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 
futuro.

las herramientas eléctricas de accionamien-

 Mantenga limpia y bien iluminada la 
zona de trabajo. El desorden y la falta 
de iluminación en el lugar de trabajo 
pueden provocar accidentes.
No trabaje con la herramienta eléctri-
ca en un entorno potencialmente ex-

 Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.

  Mantenga a los niños y a otras per-
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 

-
ta eléctrica.

2.  Seguridad eléctrica
El enchufe de la herramienta eléctri-
ca debe encajar correctamente en 

-
carse el enchufe de ninguna forma. 
No utilice ningún enchufe adaptador 
junto con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. El uso de enchufes 
sin manipular conectados a una toma 
eléctrica adecuada reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

cocinas y neveras. Si su cuerpo hace 
contacto con la toma de tierra, existe 
mayor riesgo de descarga eléctrica.
 Mantenga el aparato alejado de la 
lluvia o de humedades. La penetración 
de agua en una herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
 No utilice el cable de conexión para 

colgar la herramienta eléctrica o para 
tirar del enchufe y desconectarlo de 
la red eléctrica. Mantenga el cable de 
conexión alejado del calor, del acei-
te, de los bordes cortantes o de las 
piezas móviles. Un cable de conexión 
dañado o enredado aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.
 Si desea utilizar la herramienta eléc-
trica al aire libre, utilice exclusiva-
mente los alargadores de cable aptos 
para su uso en exteriores. El uso de 
un alargador adecuado para exteriores 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.
 Si no puede evitarse el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor diferen-
cial residual. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.
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hace y proceda con sensatez a la 
hora de trabajar con una herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herra-
mienta eléctrica si se siente cansado 

drogas, alcohol o medicamentos. Un 
solo momento de distracción mientras 

-
sar lesiones graves.

  U -
ción individual y gafas de protección. 
El uso de un equipo de protección indivi-

-
tecciones auditivas según el tipo de he-
rramienta eléctrica en cuestión, reduce el 
riesgo de lesiones.

en marcha accidentalmente. Asegú-

esté apagada antes de conectarla a 

transportarla. Si transporta la herramienta 
eléctrica con los dedos en el interruptor 
o conecta la herramienta eléctrica ya 
encendida a la red eléctrica, puede pro-
vocar accidentes.
 Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las herramientas de 
ajuste o las llaves.  
Las herramientas o llaves que se en-

giratoria de la herramienta eléctrica pue-
den producir lesiones.
Evite mantener una postura corporal 

-

momento.
herramienta eléctrica, especialmente en 
situaciones inesperadas.

 Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo y la 
ropa lejos de las piezas móviles. La 
ropa holgada, las joyas o el pelo largo 

móviles.
 Si se admite el montaje de dispositi-
vos de aspiración y de acumulación 
de polvo, deben conectarse y utilizar-
se correctamente. El uso de un dispo-
sitivo de aspiración de polvo puede re-
ducir los riesgos causados por el polvo.
Evite cultivar un sentimiento de falsa 

-
puesto por las normas de seguridad 
aplicables a las herramientas eléctri-
cas aun cuando esté muy familiariza-
do con la herramienta eléctrica por 
haberla utilizado repetidas veces. Un 
descuido en la manipulación puede cau-
sar lesiones graves en una fracción de 
segundo.

4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica
No sobrecargue la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo en cuestión. 

potencia indicado.
No utilice ninguna herramienta eléc-
trica con el interruptor defectuoso. 
Una herramienta que no pueda encen-
derse o apagarse es peligrosa y debe 
repararse.
Desconecte el enchufe de la red 

el aparato, cambiar los accesorios o 
abandonar la herramienta eléctrica. 
Estas medidas de seguridad evitan que 
la herramienta eléctrica se encienda de 
forma accidental.
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  Guarde las herramientas eléctricas 
-

ce de los niños. No permita el uso de 
la herramienta eléctrica a personas 

-
dicaciones. Las herramientas eléctricas 

de personas inexpertas.
  Mantenga las herramientas eléctricas 
y los accesorios en perfecto estado. 

funcionen correctamente y no se 
-

na pieza se haya roto ni esté dañada 

aparato pueda verse afectado. Encar-
gue la reparación de las piezas daña-
das antes de utilizar la herramienta 
eléctrica. Muchos accidentes se deben 
al mal estado de las herramientas.
 Mantenga las herramientas de corte 

-

 Utilice la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas inter-
cambiables, etc. según lo dispuesto 
en estas instrucciones. Tenga en 
cuenta las condiciones de trabajo y los 

 
El uso de herramientas eléctricas para 
aplicaciones distintas a las previstas 
puede provocar situaciones peligrosas.
Mantenga los mangos y las super-

restos de aceite o grasa. Si los man-

controlarse la herramienta eléctrica de 
forma segura en caso de imprevistos.

Encargue la reparación de su herra-
mienta eléctrica exclusivamente al 

y solo con recambios originales. De 
-

dad del aparato no se vea afectada.

Indicaciones de seguridad para las 

 Sujete la herramienta eléctrica exclu-
sivamente por los mangos aislados, 

-
tacto con el propio cable de conexión. 
El contacto con cables conductores de 
electricidad también puede someter las 

eléctrica y provocar una descarga eléctrica.
 Fije y asegure la pieza de trabajo a 

-
ción. -
sivamente con la mano o contra su pro-
pio cuerpo, queda inestable, por lo que 
puede provocar una pérdida de control.

 ■ Utilice una mascarilla de protección an-
tipolvo.

Instrucciones complementarias
 ■  La velocidad permitida para las herra-

mientas de fresado debe ser, como 
-

-
mienta eléctrica. Los accesorios que 

 ■  Las fresas u otros accesorios deben 
encajar perfectamente en las pin-

eléctrica. Si las herramientas de fresado 

portaherramientas de la herramienta 
-

-
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 ■  Ponga en contacto la herramienta 
eléctrica con la pieza de trabajo solo 
cuando esté encendida. De lo con-
trario, existe peligro de retroceso si la 
herramienta intercambiable se engancha 

 ■

adicional o en la carcasa del motor. Si 
sujeta la fresadora con ambas manos, 

 ■
clavos ni tornillos. -
ñarse y provocar una carga elevada de 
vibraciones.

 ■ Utilice los aparatos adecuados para 

oculta o pregunte a la empresa de 
suministro local.  
El contacto con cables eléctricos puede 
causar incendios y descargas eléctricas. 

riesgo de explosión. La perforación de 
-

riales.
 ■

 ■

 originales
 ■ Utilice exclusivamente los accesorios 

en las instrucciones de uso y compa-
tibles con el aparato.

Antes de la puesta 

Juego de fresas

en el volumen de suministro

 

 

Para unir

INDICACIÓN
 ► Si el rodamiento de bolas de una fresa 

 incluida en el juego de fresas 
suministrado.

Montaje de la herramienta de fresado
 ♦ Pulse y mantenga presionado el botón 

.
 ♦

 en sentido antihorario.
 ♦ Suelte ahora el botón de bloqueo del 

.
 ♦ A continuación, inserte la herramienta  

de fresado.  

 ♦ Pulse y mantenga presionado el botón 
.

 ♦  
.

 ♦ Suelte ahora el botón de bloqueo del 
.
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Conexión del adaptador para 

 ♦
-

9a .
 ♦  en la parte infe-

.
 ♦

la aspiración de polvo y virutas en el 
 (consul-

Manguito reductor
Montaje

 ♦  en el 
.

 ♦ Coloque el tubo de un aspirador de 

.

Desmontaje
 ♦ Retire el tubo del dispositivo de aspira-

.
 ♦ .

Cambio de las pinzas 
 portaherramientas
INDICACIÓN

 ► Todas las fresas del juego de fresas 

 

 ya montadas 
-

de la manera descrita a continuación:
 ♦ Pulse y mantenga presionado el botón 

.
 ♦

 tuerca de racor en sentido antihorario 

 ♦  
-

 con la llave de 

de fresado esté montada. De lo contra-

dañarse.
 ♦ Suelte ahora el botón de bloqueo del 

.

Montaje del tope paralelo
 ♦  

 ♦
 por las aberturas correspondientes 

situadas al lado de los tornillos de ma-

tornillos de mariposa  para las barras 

Puesta en funcionamiento
Encendido y apagado
Encendido

 ♦ Mantenga pulsado el interruptor de en-
4. 

 ♦ 3 mien-
tras mantiene pulsado el interruptor de 

4 para bloquearlo 
para el funcionamiento continuo. En 
cuanto se bloquee el interruptor de en-

4, puede soltarlo. El 

Apagado
 ♦ Suelte el interruptor de encendido/apa-

4.
 ♦ Si el interruptor de encendido/apaga-

4 -
miento continuo, pulse brevemente el 

4



ES |

Preselección de la velocidad
 ♦ Ajuste la velocidad necesaria con la 

rueda de ajuste de la preselección de 
. 

1–2 = velocidad baja 
3–4 = velocidad media 
5–7 = velocidad alta

Ajuste de la profundidad de fresado
 ♦

en sentido antihorario hasta que quede 
bloqueada.

 ♦
que desee procesar.

 ♦  hasta que 

-
 queda alineado en la posi-

 ♦ .
 ♦  en sentido 

horario para soltarla y presione el apa-
rato hacia abajo hasta que la fresa entre 

de trabajo.
 ♦  en sentido 

antihorario para bloquearla.
 ♦  

hacia abajo hasta que quede sobre la 

niveles .
 ♦  en la 

profundidad de fresado deseada y aprie-
. 

INDICACIÓN
 ► El valor indicado en la escala del ajus-

te de profundidad de fresado  no se 
corresponde con la profundidad real 
de fresado. Siempre debe ajustarse en 
relación con un punto  seleccionado en 
la escala del ajuste de profundidad de 
fresado . 

 ♦  y 

 ♦ Compruebe la profundidad de fresado 

Reajuste de la profundidad 

 ♦ La profundidad de fresado puede reajus-
.

 ♦  en sentido 
horario para soltarla y presione el apa-
rato hacia abajo hasta que el tope de 

 quede sobre el tope por 
.

 ♦  en sentido 
antihorario para bloquearla.

 ♦ . Con el 
regulador giratorio , ajuste la escala 
del ajuste de profundidad de fresado  
de modo que pueda, por ejemplo, ajus-

-
mente el tornillo de bloqueo . 

 ♦  en sentido 

el aparato hacia arriba. Compruebe la 
profundidad de fresado con otra prueba 

Ajuste de la profundidad de fresado 
con el tope por niveles
INDICACIÓN

 ► Para las profundidades de fresado 

 en varios niveles con un 
menor arranque de virutas.

 ♦ Ajuste la profundidad de fresado desea-

 (de la manera descrita 

 ♦
los primeros pasos de procesamiento.

 ♦ Compruebe la profundidad de fresado 
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Dirección de fresado
El fresado debe ir siempre en la dirección 
contraria a la del sentido de la marcha de 

en la dirección del sentido de la marcha, es 
posible que la herramienta eléctrica se le 
escape de la mano.

Fresado
Ajuste la profundidad de fresado de la ma-
nera descrita anteriormente.

 ♦
que desee procesar y enciéndalo.

 ♦  en sentido 
horario para soltarla y presione el apa-
rato hacia abajo hasta que el tope de 

 quede posado sobre el 
.

 ♦  en sentido 
antihorario para bloquear el aparato.

 ♦ Realice el fresado con una velocidad y 
presión uniformes.

 ♦  desde 
.

 ♦  con los dos 
 del adaptador para la aspira-

.   
Asegúrese de montar el casquillo copia-

 en la posición correcta: el anillo 
 debe apuntar hacia aba-

INDICACIÓN
 ► La plantilla debe tener al menos la 

.
 ►

copiador.
, 

puede reproducirse una plantilla de fresado 

 ♦
el casquillo copiador en la plantilla.

 ♦  en sentido ho-
rario para soltarla y desplace el aparato 

-
dad de fresado ajustada anteriormente.

 ♦
saliente a lo largo de la plantilla. Para 

Fresado con tope paralelo
 ♦  en la me-

dida que corresponda en los carriles 
 y apriete 

.
 ♦  en el borde 
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 mordazas deslizantes
 ♦

 con ayuda de un des-
tornillador Philips (no se incluye en el 

 ♦
como  desee. 

 ♦ -
. 

Ajuste de precisión del tope paralelo
 ♦  

. 
 ♦ Mueva el botón giratorio  para ajustar 

la distancia deseada. Una vuelta equi-

la distancia en la escala . Para ajustar 

como orientación el anillo graduado  
de rotación libre. 

 ♦
.

Fresado con recorrido circular
 ♦  de forma 

 de la 
.

 ♦ -
.

 ♦  en el 

con el tornillo de mariposa (consulte la 
-

.
 ♦  en el 

 ♦ Compruebe el ajuste con una prueba 

Mantenimiento y limpieza
  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ■

el enchufe de la red eléctrica.
 ■ El aparato debe estar siempre limpio, 

seco y sin restos de aceite ni grasas 
lubricantes.

 ■
la carcasa.

 ¡ADVERTENCIA!
 ■ Encomiende exclusivamente la 

reparación del aparato al servicio 
de asistencia técnica o a un electri-
cista especializado y solo con los 
recambios originales. De esta  forma, 

aparato no se vea afectada.
 ■ Si es necesario cambiar el cable de 

conexión, encomiende su sustitu-
ción al fabri cante o a su distribuidor 
para evitar riesgos en la seguridad.

INDICACIÓN
 ►

-

nuestro servicio de asistencia técnica.
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Desecho

El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.

contenedor tachado sobre unas ruedas 
-

que el aparato no debe desecharse con 

vida útil, sino en puntos de recogida, pun-
tos limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-
claje locales.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de embala-

 

 compuestos.

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
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 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

3 años a partir de la fecha de compra. Si 
-

Si se detectan defectos en el producto, 
puede ejercer sus derechos legales frente 
al vendedor. Estos derechos legales no 

continuación.

fecha de compra. Guarde bien el compro-

Si dentro de un periodo de tres años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un error 
de fabricación, asumiremos la reparación o 
sustitución gratuita del producto o restituire-
mos el precio de compra a nuestra elección. 

-
sentación del aparato defectuoso y del jus-

del defecto detectado y de las circunstan-
cias en las que se haya producido dicho 

-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 

legales por vicios

por hacer uso de ella. Este principio tam-

reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 

ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-

-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.

para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 

del aparato por personas ajenas a nuestros 
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 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■

Proceso de reclamación conforme  

su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

480698_2410
compra.

 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-

parte trasera o inferior del producto.
 ■ Si se producen errores de funcionamien-

to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 

Asistencia técnica.
 ■

-

descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com
consultar y descargar este y 

uso. Con este código QR acce-

parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso. Al introdu-
480698_2410, 

producto. 

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 480698_2410

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

BURGSTRASSE 21
M

ALEMANIA
www.kompernass.com
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Traducción de la Declaración de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, , respon-

 declaramos que este producto cumple con lo dispuesto por las siguientes normas, docu-
mentos normativos y directivas CE:

 

Compatibilidad electromagnética 

Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas  
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos 

 
El objeto descrito en la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del Parlamento Euro-

-
grosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-17:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 13/11/2024

 

- Responsable de calidad -

tecnológico.
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Indledning

-
ningsvejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige informationer 

-

Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de angivne anvendelsesområder. Lad alle 

giver det videre til andre.

Formålsbestemt anvendelse
-

 

betydelige farer for uheld. Ikke beregnet til 

Udstyr
Fig. A

  Forvalg af omdrejningstal

  Låseafbryder
 TÆND-/SLUK-knap

 Fikseringsskrue
 Styreskinne
 Grundplade

9a

 Glideplade

 Trinanslag
 Låseknap til spindlen
 Låseskrue
 Dybdeanslag

 

Fig. B
 Opsugningsadapter
 Skrue

 Centreringsspids
 Parallelanslag

 Glidestang
 Reduktionsstykke

Fig. D

Fig. F

Fig. H
 Drejeknap
 Skalaring

 Skala
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Leveringens omfang

1 opsugningsadapter
1 reduktionsstykke
1 parallelanslag med 2 styreskinner

1 centreringsspids

1 betjeningsvejledning

Tekniske data
Nominelt forbrug  1200 W

∼

Nominel hastighed  
i tomgang  n0 11000–30000 min-1

Maks. omdrejningstal  
maks. 35000 min-1

Dybdejustering af  

Støjemissionsværdi

Lydtryksniveau LpA = 89,5 dB
Usikkerhed KpA = 3 dB

WA = 97,5 dB
Usikkerhed K KWA = 3 dB
Bær høreværn!

Vibrationsemissionsværdi

h = 4,176 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

BEMÆRK
 ►

målt iht. standardiserede testmetoder 
og kan anvendes til sammenligning af 

 ►

kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen.

 ADVARSEL!
 ►

-

forarbejdes. 
 ►

muligt. Vibrationsbelastningen kan 
fx reduceres ved brug af handsker 

hele driftscyklussen (fx perioder, hvor 
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Generelle 
 sikkerheds anvisninger 
for elværktøjer

 ADVARSEL!
 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

instruktioner, illustrationer og tek-
niske data, som dette elværktøj er 
forsynet med. 
anvisninger ikke overholdes, kan det 

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og 
-instruktionerne til senere brug.

-
kerhedsanvisningerne, henviser både til 

-

Hold arbejdspladsen ren og godt op-
lyst. Rod og dårligt oplyste arbejdsplad-

Arbejd aldrig med elværktøj i 
eksplosions farlige omgivelser, hvor 

gasser eller støv.

dampe.
 Hold børn og andre personer på af-
stand, når elværktøjet bruges.
bliver distraheret, kan du miste kontrol-

2.  Elektrisk sikkerhed
 Elværktøjets tilslutningsstik skal pas-
se ind i stikkontakten. Stikket må ikke 
ændres på nogen måde.   
Det er ikke tilladt at bruge adapterstik 
sammen med beskyttelsesjordet el-
værktøj.
stikkontakter reducerer risikoen for elek-

Undgå kropskontakt med jordfor-
-

torer, komfurer og køleskabe. Der er 

krop har jordforbindelse.
Hold elværktøjet væk fra regn og fugt.  

Brug ikke tilslutningsledningen til no-
get, den ikke er beregnet til, fx til at 
bære eller hænge værktøjet op i eller 
til at trække stikket ud af stikkon-
takten. Hold tilslutningsledningen på 
afstand af varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele. Beskadigede 

 Hvis du anvender elværktøj udendørs, 
må du kun bruge forlængerledninger, 
som også er egnet til udendørs brug. 

-

Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elværktøjet i fugtige omgivel-
ser, skal der installeres en fejlstrøms-
afbryder. -
afbryder reducerer risikoen for elektrisk 

Vær opmærksom på og bevidst om, 
hvad du laver, og arbejd fornuftigt 
med elværktøjet. Brug ikke elværk-
tøjet, hvis du er ukoncentreret eller 
påvirket af narkotika, alkohol eller 
medicin. -

  Brug personligt beskyttelsesudstyr, og 
bær altid beskyttelsesbriller. Når du 
bruger personligt beskyttelsesudstyr som 

beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm 

type og anvendelse, reduceres risikoen 
for personskader.
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Undgå uønsket igangsætning. Kon-
trollér, at elværktøjet er slukket, før 
du forbinder det med elforsyningen 
og/eller tilslutter batteriet, tager el-
værktøjet op eller bærer det. 

kan der opstå uheld.
Fjern indstillingsværktøj eller skru-
enøgler, før du tænder for elværktøjet. 

-
-

Undgå unormale kropsstillinger. Sørg 
for at du står sikkert, og hold altid ba-
lancen. Derved kan du bedre kontrollere 

 Bær velegnet påklædning. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. Hold 
hår og tøj på afstand af dele, der be-
væger sig.

Hvis det er muligt at montere støvop-
sugnings- og opsamlingsanordninger, 
skal disse tilsluttes og anvendes kor-
rekt. Anvendelse af denne type anord-

 Lad dig ikke lulle ind i en falsk følelse 
af sikkerhed, og tilsidesæt ikke sik-
kerhedsreglerne for elværktøj, selv 
om du er fortrolig med elværktøjet 
efter mange ganges anvendelse. Ufor-

4.  Anvendelse og behandling 

Overbelast ikke elværktøjet. Brug et 
elværktøj, der er egnet til arbejdet. 
Du arbejder bedre og mere sikkert i det 

 Brug ikke elværktøj med defekt kon-
takt. 

repareres.
Træk stikket ud af stikkontakten og/
eller fjern det udtagelige batteri, før 
du foretager indstillinger på pro-
duktet, udskifter indsatsværktøj eller 
lægger elværktøjet fra dig. Disse 

starter ved en fejl.
 Opbevar elværktøj uden for børns 
rækkevidde, når værktøjet ikke an-
vendes. Personer, som ikke kender 
elværktøjet, eller som ikke har læst 
disse anvisninger, må ikke bruge pro-
duktet. -
vendes af uerfarne personer.

  Vedligehold elværktøjet og dets ind-
satsværktøj omhyggeligt. Kontrollér, 
om bevægelige dele fungerer, som de 
skal og ikke sætter sig fast, om dele 
er defekte eller så beskadigede, at 
elværktøjets funktion er forringet. Få 
beskadigede dele repareret, inden du 
bruger elværktøjet. Mange uheld skyl-

 Hold skærende værktøj skarpt og 
rent. 

fast og er lettere at styre.
Brug elværktøj, indsatsværktøj, ud-
skiftelige dele osv. iht. disse anvisnin-
ger. Tag hensyn til arbejdsbetingelser-
ne og det arbejde, der skal udføres. 

situationer.

rene og fri for olie og fedt. Glatte 
-

uforudsete situationer.
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-
parere dit elværktøj og kun med ori-
ginale reservedele. Derved garanteres 

Sikkerhedsanvisninger for over-
fræsere

-
der på elværktøjet, da fræseren kan 
ramme sin egen ledning. Kontakt med 

-

-
vinger eller på anden måde på et stabilt 
underlag.
hånden eller ind mod kroppen, er det for 
usikkert, og du kan miste kontrollen.

 ■

Supplerende anvisninger
 ■  De anvendte fræseværktøjers tilladte 

omdrejningstal skal mindst være lige 
så højt som det angivne maksimale 
omdrejningstal på elværktøjet. Tilbe-

gå i stykker.
 ■  Fræseren eller andet tilbehør skal 

passe helt nøjagtigt ind i elværktøjets 
spændepatron (diameter 6/8 mm). 

-

roterer uensartet, vibrerer meget og kan 

 ■  Elværktøjet skal være tændt, når du 
holder det hen mod emnet. Ellers er 

 ■  Ræk aldrig ind med hænderne i fræ-
seområdet og fræseren. Hold i eks-
trahåndtaget eller kabinettet med den 
anden hånd. 

 ■ Fræs aldrig hen over metalgenstande, 
søm eller skruer. -

 ■ -
de skjulte forsyningsledninger, eller 
spørg det lokale elselskab til råds. 
Kontakt med elektriske ledninger kan 

-
-

plosion. Beskadigelse af en vandledning 

 ■ Det maksimale omdrejningstal, som er 
-

des.
 ■

anvendes.

Originalt tilbehør/originalt 
 ekstraudstyr

 ■ Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, 
som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen, eller hvis montering er kompati-
bel med produktet.

Før ibrugtagning
Fræsersæt
Originalt ekstraudstyr der medfølger ved 
køb

Til forbindelse

BEMÆRK
 ►

, som er en del af de leverede dele.
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Indsætning af fræseværktøj
 ♦ Tryk på spindellåsen  og hold den 

inde.
 ♦ -

 ved at dreje den mod uret.
 ♦ Slip spindellåsen .
 ♦  

Det skal skubbes mindst 20 mm ind i 

 ♦ Tryk på spindellåsen  og hold den 
inde.

 ♦  med 
.

 ♦ Slip spindellåsen .

Tilslutning af opsugningsadapteren
 ♦  på borin-

gerne til opsugningsadapteren 9a .
 ♦  i undersiden af grund-

pladen .
 ♦ -

ugning til opsugningsadapteren  (se 

Reduktionsstykke
Tilslutning

 ♦  ind i 
opsugnings adapteren .

 ♦
-

.

Udtagning
 ♦

af reduktionsstykket .
 ♦ Tag reduktionsstykket  af.

Skift af spændepatron
BEMÆRK

 ►
med et 8 mm skaft.  

-
patron -

 ♦ Tryk på spindellåsen  og hold den 
inde.

 ♦ -

 ♦  
 

, hvis der er sat et 

 ♦ Slip spindellåsen .

Montering af parallelanslag
 ♦ -

gerne.
 ♦  ind i åbnin-

gerne ved siden af vingeskruerne. 
-

gerne igen.

Ibrugtagning
Tænd/sluk
Tænd

 ♦ 4, og hold 
den inde. 

 ♦ Tryk på låseknappen 3, mens du holder 
4 inde for at låse 

4 er låst, kan du slippe 
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Sluk
 ♦ 4.
 ♦ 4 er låst 

til konstant drift, skal du trykke kort på 
4 igen for at låse 

den op og slukke for  produktet.

Forvalg af omdrejningstal
 ♦

 indstillingshjulet . 
1–2 = lavt omdrejningstal 
3–4 = middel omdrejningstal 

Indstilling af fræsedybden
 ♦  er låst. 

-
get mod uret, indtil det er låst.

 ♦ Stil produktet på emnet, der skal bear-
bejdes.

 ♦ Drej på trinanslaget , indtil det går i 
 

Dybdeanslaget  er derefter på linje 

 ♦ .
 ♦  ved at dreje 

det med uret og tryk produktet nedad, 

 ♦  ved at dreje 
det mod uret.

 ♦ Skub dybdeanslaget  nedad, indtil det 
hviler på trinanslagets  nederste posi-

 ♦ Indstil dybdeanslaget 
 

fast. 

BEMÆRK
 ► -

stillingens skala  svarer ikke til den 

indstilles relativt til et valgt punkt på 
. 

 ♦ , og stil pro-
duktet tilbage opad.

 ♦

Justering af fræsedybden
 ♦

drejeregulatoren .
 ♦  ved at dreje 

det med uret og tryk produktet nedad, 
indtil  dybdeanslaget  hviler på tri-
nanslaget .

 ♦  ved at dreje 
det mod uret.

 ♦ . Justér skalaen på 
 

af drejeregulatoren , så du f.eks. kan 
-

seskruen  igen. 
 ♦  ved at dreje 

det med uret, og stil produktet tilbage 
-

Indstilling af fræsedybden med 
 trinanslag
BEMÆRK

 ► Trinanslaget  kan anvendes ved 

spåntagning.
 ♦ -

nanslagets 

 ♦
bearbejdningstrin.

 ♦
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Fræseretning
-

på dig.

Fræsning

 ♦ Stil produktet på emnet, der skal bear-

 ♦  ved at dreje 
det med uret og tryk produktet nedad, 
indtil dybdeanslaget  hviler på tri-
nanslaget .

 ♦ -
håndtaget  mod uret.

 ♦
og ensartet tryk.

 ♦  ind i glidepladen  
 nedefra.

 ♦  med opsug-
ningsadapterens to skruer  på grund-
pladen .   

 sidder rig-
 skal pege nedad 

BEMÆRK
 ►

.
 ► -

fens indvendige diameter.
 kan 

 ♦
skabelonen.

 ♦  ved at dreje 

-
de er nået.

 ♦

et let tryk.

Fræsning med parallelanslag
 ♦  ind i grundpla-

dens  styreskinner -
-

erne .
 ♦  på kanten af 

Ændring af glidekæbernes bredde
 ♦  med 

 ♦

 ♦  igen.
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Finindstilling af parallelanslaget
 ♦ . 
 ♦ Drej drejeknappen  for at indstille den 

skalaen 
-

jelige skalaring 
 ♦  igen.

Fræsning med cirkelkompas
 ♦  vendt 180°  

ind i grundpladens  styreskinner .
 ♦ .
 ♦  ind i pa-

rallelanslaget 
 

-
len , når centreringsspidsen  skal 
skrues fast.

 ♦  i cirklens mar-
kerede midtpunkt.

 ♦ Kontrollér indstillingen ved at lave et 

Vedligeholdelse og rengøring
  ADVARSEL!  
FARE FOR  PERSONSKADER!

 ■ Sluk produktet, før der arbejdes 
med det, og tag stikket ud af stik-
kontakten.

 ■

 ■

 ADVARSEL!
 ■ Få produktet repareret hos et ser-

viceværksted eller af en elektriker 
og kun med originale reservedele. 
Derved garanteres det, at produktets 
sikkerhed bevares.

 ADVARSEL!
 ■ Hvis det er nødvendigt at udskifte 

tilslutningsledningen, skal dette 
gøres af producenten eller dennes 
repræsentant for at undgå sikker-
hedsmæssige farer.

BEMÆRK
 ► Reservedele, som ikke er angivet (som 

hos vores servicecenter.

Gælder kun for Frankrig

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sam-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direktivet 
2012/19/EU. Dette direktiv angiver, at pro-

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

miljøet, og  bortskaf produktet korrekt.
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Du kan få oplysninger hos kom-
-

jente produkter.

Emballagen  

på de lokale genbrugspladser.

 

på de forskellige emballeringsma-

 
20–22: Papir og pap, 80–98: Kompositma-
terialer.

Gælder kun for Spanien:

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH

På dette produkt får du 3 års garanti fra 

og X20V Team-serien er del af leveringen, 

-
-

ske rettigheder forringes ikke af den neden-

Garantibetingelser

 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 
-

-
kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 

-
sen vil blive refunderet gratis til dig. Denne 

-

og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.

får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav

udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 

-
des straks efter udpakningen. Når garanti-

betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.

-
-

duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 

kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 

-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 

-
-

formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
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Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-

ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■

 ■ -

 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 
og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 

anvisninger:
 ■

have kvitteringen og artikelnummeret 
480698_2410 klar som dokumen-

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-

-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 

mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 

-
-

masken. Ved at indtaste artikelnummeret 
480698_2410 kommer du til betje-

ningsvejledningen til din artikel. 

Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 480698_2410

Importør

BURGSTRASSE 21
UM

TYSKLAND
www.kompernass.com
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Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring
Vi, 

Maskindirektivet 

Elektromagnetisk kompatibilitet 

RoHS-direktivet 

 
 

Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-17:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typebetegnelse for maskinen: 

Bochum, 13.11.2024

 

- Kvalitetschef -
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Introduzione

appa recchio. È stato scelto un prodotto di 

integrante del presente prodotto. Esso con-

descritto e per i campi d’impiego indicati. 

consegnare anche tutta la relativa docu-

Uso conforme
L’apparecchio è destinato a fresare su una 

-

alla fresatura di copiatura. L’apparecchio 

macchina è da considerarsi non conforme 
-

portare gravi rischi di infortunio. Non adatta 
all’uso commerciale.

Dotazione
Fig. A

 Impugnatura
 Interruttore di interblocco
 Interruttore ON/OFF

 Dado per raccordi

 Guida
 Piastra base

9a

 Piastra di scorrimento

 Battuta graduata
 Tasto di blocco mandrino
 Vite di arresto
 Battuta di profondità

della profondità di fresatura

Fig. B

 Vite

 Spina di centraggio
 Battuta parallela
 Manicotto di guida
 Anello di scorrimento

 Brugola
 Barra scorrevole
 Riduttore

Fig. D
 Fresa per smussare Ø 22 mm/R 6,3 mm 

 Fresa per incavare Ø 22 mm/R 6,3 mm 
  Fresa per scanalatura a V Ø 12,7 mm/ 
angolo 90°

 Fresa per scanalatura Ø 6 mm 
 Fresa per scanalatura Ø 12 mm

Fig. F
 Leva di serraggio

Fig. H
 Manopola
 Anello graduato
 Viti ad alette per le barre scorrevoli
 Scala graduata
 Viti per i pattini 
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Materiale in dotazione
1 fresatrice verticale

1 riduttore
1 battuta parallela con 2 guide
1 manicotto di guida con 2 viti
1 spina di centraggio
1 set di 6 frese
1 brugola

Dati tecnici
Assorbimento nominale  1200 W
Tensione nominale 230 V ∼
Numero di giri nominale  
in folle  n0 11000– 

30000 min-1

 
max 35000 min-1

Corsa supporto per fresa 55 mm
Portautensili 6/8 mm

 (isolamento  

Valore di emissione acustica
Valore misurato relativo al rumore rilevato 
ai sensi della norma EN 62841. Valori tipici 
del livello di rumore ponderato A dell’elet-
troutensile:
Livello di pressione  
acustica LpA = 89,5 dB

pA = 3 dB
 

acustica LWA = 97,5 dB
WA = 3 dB

Indossare protezioni per l’udito!

Valore di emissione delle vibrazioni

h = 4,176 m/s2

2

NOTA
 ►

il  valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-

possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ►
il  valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico.

 AVVERTENZA!
 ►

il  valore di emissione acustica possono 
scostarsi dai valori indicati a seconda 
del modo in cui l'elettroutensile viene 

-

 ► Cercare di ridurre il più possibile la 

durante l'impiego dell'elettro utensile e 
-

esempio i tempi nei quali l'elettrouten-
sile è spento e i tempi in cui è acceso 
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Avvertenze 

per elettro utensili
 AVVERTENZA!

 ► Leggere tutte le avvertenze di sicu-
rezza, le istruzioni, le illustrazioni e 

elettroutensile. Il mancato rispetto 

scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicu-
rezza e le istruzioni per uso futuro.

-
troutensili collegabili alla rete elettrica (con 

Mantenere l’area di lavoro pulita e ben 
illuminata. Il disordine e la scarsa illu-

dare luogo a infortuni.
  Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione, in 

-
 Gli elettroutensili generano 

scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.
 Tenere lontani i bambini e altre perso-
ne durante l’uso dell’elettroutensile. In 

il controllo dell’elettroutensile.

2.  Sicurezza elettrica
La spina dell’elettroutensile deve 
essere idonea all’inserimento nella 
presa. La spina non deve essere as-

 
Non utilizzare connettori adattatori 
con elettroutensili collegati a terra. Le 

riducono il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto corporeo con su-

termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quan-
do il corpo è a diretto contatto col suolo, 
sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.
 Tenere gli elettroutensili lontano dalla 
pioggia o dall’umidità.
di acqua in un elettroutensile aumenta il 
rischio di scosse elettriche.
 Non utilizzare il cavo di allacciamento 
per scopi non conformi, come ad es. 
per trasportare l’elettroutensile, per 
appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di allaccia-
mento lontano dal calore, dall’olio, da 
spigoli vivi o da parti in movimento. 
Cavi di allacciamento danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.
 Se si lavora all’aperto con un elettrou-
tensile, utilizzare solo cavi di prolunga 
indicati anche per uso esterno.
di un cavo di prolunga idoneo all’uso ester-
no riduce il rischio di scosse elettriche.
 Se è inevitabile l’uso dell’elettrouten-
sile in un ambiente umido, utilizzare 

 L’uso di 

di scosse elettriche.
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Prestare attenzione controllando le 
operazioni in corso e procedendo con 

utensile. Non utilizzare l’elettroutensile 
-

ghe, alcol o farmaci. Un solo momento 
-

Indossare dispositivi di protezione 
individuale e sempre occhiali di prote-
zione. -
ne individuale come mascherina antipol-
vere, scarpe antiscivolo, casco protettivo 

tipo e dell’impiego dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.
Evitare l’accensione involontaria. 
Accertarsi che l’elettroutensile sia 
spento prima di collegarlo all’alimen-
tazione e/o alla batteria, sollevarlo o 
trasportarlo. Se si tiene il dito sull’inter-
ruttore mentre si sposta l’elettroutensile 
o si collega l’elettroutensile alla rete elet-
trica con l’interruttore su ON, si possono 

  Rimuovere gli utensili di regolazione o 
le chiavi per dadi prima di accendere 
l’elettro utensile. Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell’elet-
troutensile possono provocare lesioni.
 Evitare posture innaturali. Provvedere 
a una posizione sicura e mantenere 

controllare meglio l’elettroutensile, so-

Indossare un abbigliamento idoneo. 
Non indossare abiti ampi o gioielli. 
Tenere lontani i capelli e gli indumenti 
dalle parti in movimento. Gli abiti ampi 
e sciolti, i gioielli o i capelli lunghi pos-
sono essere catturati dalle parti in movi-
mento.

Se è possibile montare dispositivi 
aspirapolvere e aspiratrucioli, occorre 
collegarli e utilizzarli correttamente. 

ridurre i pericoli associati alla polvere.
-

mestichezza con il ripetuto utilizzo 
dell’apparecchio, non peccare di 
estrema sicurezza e rispettare sem-
pre le regole sulla sicurezza nell’uso 
di elettroutensili. Una piccola disatten-

4.  Uso e trattamento dell’elettro-
utensile
Non sovraccaricare l’elettroutensile. 
Utilizzare l’elettroutensile idoneo al 
proprio lavoro. Con l’elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 

-
cato.
 Non utilizzare elettroutensili con inter-
ruttore guasto. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.
 Staccare la spina dalla presa di cor-

-
labile, prima di eseguire impostazioni 
sull’apparecchio, sostituire gli utensili 
o riporre l’elettroutensile. Questa mi-

l’avvio involontario dell’elettroutensile.
 Conservare gli elettroutensili non uti-
lizzati fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l’uso dell’elettrouten-
sile a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli 

da persone inesperte.
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 Trattare gli elettroutensili e gli utensili 
con cura. Controllare che le parti mo-
bili dell’apparecchio funzionino perfet-
tamente, che non si inceppino e che 
non vi siano elementi rotti o danneg-
giati al punto da compromettere la 
funzione del l’elettroutensile. Fare 
 riparare le parti danneggiate prima di 
utilizzare l’elettroutensile. Molti infortu-

degli elettroutensili.
 Mantenere gli utensili da taglio ben af-

Gli utensili da taglio trattati 

inceppano meno spesso e sono più facili 
da controllare.
Utilizzare elettroutensili, utensili, ecc. 

conto delle condizioni di lavoro e 
dell’attività da eseguire. L’uso di elet-

-

Mantenere le impugnature e le super-

olio e grasso. 
di presa scivolose non consentono un 

-

 Fare riparare l’elettroutensile solo da 

solo con l’utilizzo di ricambi originali. 
-

Avvertenze di sicurezza per  fresatrici 
verticali

 Sostenere l’elettroutensile solo dalle 
-

ché la fresatrice potrebbe colpire il 
proprio cavo di allacciamento. Il con-
tatto con una linea che conduce tensio-
ne potrebbe mettere sotto tensione an-
che le parti metalliche dell’apparecchio 
e provocare così una scossa elettrica.

  Fissare e assicurare il pezzo da la-
vorare ad una base stabile tramite 
morsetti o in altro modo. Se si trattiene 

mano o contro il proprio corpo, esso 

dell’utensile.
 ■ Indossare una mascherina antipolvere.

Istruzioni integrative
 ■  Il numero di giri ammesso degli 

utensili per fresatura deve essere 
almeno pari al numero massimo di 
giri riportato sull’elettroutensile. Un 
accessorio che gira più rapidamente di 
quanto consentito potrebbe subire danni 
irreparabili.

 ■  Le frese o gli altri accessori devono 
adattarsi perfettamente alla pinza di 
serraggio (dia metro dell’asta 6/8 mm) 
del proprio elettro  utensile. Gli utensili 
per fresatura che non si adattano per-

-
lettroutensile non ruotano in modo uni-
forme, vibrano molto forte e potrebbero 
provocare perdita di controllo.

 ■  Avvicinare l’elettroutensile al pezzo in 
-

ceso. In caso contrario sussiste il peri-
colo di contraccolpo se l’utensile usato 
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 ■  Non avvicinare mai le mani all’area in-
teressata dalla fresa o alla fresa stes-
sa. Con l’altra mano sostenere l’impu-
gnatura supplementare o il carter del 
motore. Se si sostiene la fresatrice con 
tutte e due le mani, queste ultime non 
possono essere ferite dalla fresatrice.

 ■ Non fresare mai su oggetti metallici, 

 ■ Per rilevare le linee di alimentazio-
ne na scoste, utilizzare dispositivi di 
ricerca idonei o chiedere alla locale 
società erogatrice. Il contatto con linee 
elettriche potrebbe causare incendi e 
scosse elettriche. Il danneggiamento di 

-

idrica causa danni materiali.
 ■ Non superare il numero di giri massimo 

indicato sull’utensile.
 ■ Non usare utensili che presentano incri-

nature visibili.

Accessori/apparecchi aggiuntivi 
 originali

 ■ Utilizzare solo accessori e apparec-
chi aggiuntivi che sono indicati nel 
manuale o la cui sede sia compatibile 
con l’apparecchio.

Prima della messa in funzione
Set di frese
Apparecchi aggiuntivi originali compresi  
nella dotazione

 Fresa per smussare Ø 22 mm/R 6,3 mm 

 Fresa per incavare Ø 22 mm/R 6,3 mm 
  Fresa per scanalatura a V Ø 12,7 mm/ 
angolo 90°

Per collegare
 Fresa per scanalatura Ø 6 mm 
 Fresa per scanalatura Ø 12 mm

NOTA
 ► Se il cuscinetto a sfere di una fresa si 

è allentato, stringerlo di nuovo con la 
brugola  fornita a corredo del set di 
frese.

Inserimento dell’utensile di fresatura
 ♦ Premere il tasto di blocco mandrino  e 

tenerlo premuto.
 ♦ , allentare il dado 

per raccordi  in senso antiorario.
 ♦ Rilasciare ora il tasto di blocco mandrino 

.
 ♦ Inserire l’utensile per fresatura.  

Deve inserirsi per almeno 20 mm.
 ♦ Premere il tasto di blocco mandrino  e 

tenerlo premuto.
 ♦ Stringere il dado per raccordi  con la 

.
 ♦ Rilasciare ora il tasto di blocco mandrino 

.
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Collegamento dell’adattatore 

 ♦  
9a .

 ♦ Avvitare le viti  situate sul lato inferiore 
della piastra base .

 ♦ Collegare un aspiratore per polvere e 
trucioli omologato all’adattatore di aspi-

Riduttore
Collegamento

 ♦ Inserire il riduttore  nell’adattatore di 
.

 ♦
per polvere e trucioli omologato (ad es. 

-
tore .

Rimozione
 ♦

aspirapolvere dal riduttore .
 ♦ Staccare il riduttore .

Sostituzione della pinza di serraggio
NOTA

 ► Tutte le frese del set di frese fornito 
sono provviste di un'asta da 8 mm.  

serraggio 
le frese con asta da 6 mm, sostituire 

seguito.
 ♦ Premere il tasto di blocco mandrino  e 

tenerlo premuto.
 ♦ , allentare il dado 

-
raggio 

 ♦  
ATTENZIONE! Stringere saldamente il 
dado per raccordi 

 solo quando è inserito un utensile per 

serraggio potrebbe subire danni.
 ♦ Rilasciare ora il tasto di blocco mandrino 

.

Montaggio della battuta parallela
 ♦ Allentare le due viti ad alette  per le 

barre scorrevoli.
 ♦ Spingere le barre scorrevoli  nelle cor-

rispondenti aperture accanto alle viti ad 
alette. Stringere di nuovo le viti ad alette 

 per le barre scorrevoli.

Messa in funzione
Accensione e spegnimento
Accensione

 ♦ 4 e te-
nerlo premuto. 

 ♦ Premere l’interruttore di blocco 3 
mentre si mantiene premuto l’interrut-

4 in modo da bloccare 
-

tinuo. Non appena l’interruttore ON/
4 è bloccato, è possibile rilasciar-

Spegnimento
 ♦ 4.
 ♦ 4 è bloccato 

-
nuo, premere brevemente l’interruttore 

4 per sbloccarlo e spegnere 
l’apparecchio.
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Preselezione del numero di giri
 ♦

-
. 

1–2 = numero di giri basso 
3–4 = numero di giri medio 
5–7 = numero di giri alto

Regolazione della profondità 

 ♦ Assicurarsi che la leva di serraggio  sia 
 bloccata. Se è disimpegnata, girarla in 

 ♦
lavorare.

 ♦ Girare la battuta graduata 

-
fondità  viene a trovarsi sulla stessa li-

 ♦ Allentare la vite di arresto .
 ♦ Disimpegnare la leva di serraggio  

girandola in senso orario e premere l’ap-

lavorare.
 ♦ Bloccare la leva di serraggio  girandola 

in senso antiorario.
 ♦ Spingere la battuta di profondità  

graduata .
 ♦ Regolare la battuta di profondità  sulla 

 profondità di fresatura desiderata e strin-
. 

NOTA
 ► Il valore indicato sulla scala graduata 

-
sione della profondità di fresatura  
non corrisponde alla profondità di fre-

scala graduata del dispositivo di rego-

di fresatura . 
 ♦ A questo punto disimpegnare la leva 

di  serraggio  e guidare l’apparecchio 
verso l’alto.

 ♦
una prova pratica.

Regolazione successiva della 
 profondità di fresatura

 ♦ È possibile regolare successivamente la 
profondità di fresatura con la manopola 

.
 ♦ Disimpegnare la leva di serraggio  

girandola in senso orario e premere l’ap-
-

ta di profondità  non tocca la battuta 
graduata .

 ♦ Bloccare la leva di serraggio  girandola 
in senso antiorario.

 ♦ Allentare la vite di arresto . Con il 
regolatore rotativo , regolare la scala 

di precisione della profondità di fresatura 
 in modo da poter impostare ad es. 

nuovo la vite di arresto . 
 ♦ Disimpegnare la leva di serraggio  gi-

randola in senso orario e riportare l’appa-

fresatura con un’ulteriore prova pratica.
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Regolazione della profondità di 
 fresatura con la battuta graduata
NOTA

 ► La battuta graduata 
usata in più gradi per le profondità di 
fresatura maggiori con minore aspor-

 ♦ Regolare la profondità di fresatura de-

della battuta graduata  (come descrit-

 ♦ In seguito regolare i gradi più alti per le 

 ♦
una prova pratica.

Direzione di fresatura
La fresatura deve avvenire sempre in senso 

-

strappato via dalle mani.

Fresatura
Regolare la profondità di fresatura come 

 ♦
lavorare e accenderlo.

 ♦ Disimpegnare la leva di serraggio  
girandola in senso orario e premere l’ap-

-
ta di profondità  non tocca la battuta 
graduata .

 ♦ Bloccare l’apparecchio girando la leva di  
serraggio  in senso antiorario.

 ♦ Eseguire la fresatura a velocità costante 
e con una pressione di appoggio co-
stante.

Utilizzo del manicotto di guida
 ♦ Inserire il manicotto di guida  dal bas-

so nella piastra di scorrimento .
 ♦ Fissare il manicotto di guida  con le 

due viti 
alla piastra base .   
Assicurarsi di inserire il manicotto di 
guida  correttamente: l’anello di scor-
rimento  deve essere rivolto verso il 

Fresatura con manicotto di guida
NOTA

 ► La sagoma deve avere almeno la stes-
 

del manicotto di guida .
 ► Scegliere una fresa più piccola del dia-

metro interno del manicotto di guida.
 è pos-

 ♦ Applicare la fresatrice verticale con il 
manicotto di guida alla sagoma.

 ♦ Disimpegnare la leva di serraggio  gi-
randola in senso orario e abbassare l’ap-

-
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 ♦ A questo punto condurre l’apparecchio 
lungo la sagoma con il manicotto di gui-
da sporgente. Lavorare esercitando una 
leggera pressione.

Fresatura con la battuta parallela
 ♦ Inserire la battuta parallela  nelle gui-

de  della piastra base  secondo la 
misura necessaria e stringere le viti di 

.
 ♦ Applicare la battuta parallela  al bordo 

Fresatura con radiale
 ♦ Inserire la battuta parallela  girata di 

 della 
piastra base  secondo la misura ne-
cessaria.

 ♦ .
 ♦ Inserire la spina di centraggio  nella 

battuta parallela  e avvitarla con la vite 
 

Per avvitare a fondo, bloccare la spina 
di  centraggio  con il foro oblungo della 

.
 ♦  nel pun-

to centrale contrassegnato di un cerchio.
 ♦

pratica.

Regolazione della battuta parallela 

 ♦ Allentare le viti per i pattini  con un 

 ♦ Spostare i pattini come desiderato. 
 ♦ Riavvitare saldamente le viti per i pattini 

. 

Regolazione di precisione della battuta 
 parallela

 ♦ . 
 ♦ Ruotare la manopola  per regolare la 

-

anche sulla scala graduata .  

 a ro-

 ♦ Riavvitare saldamente la vite ad alette di 
.

Manutenzione e pulizia
  AVVERTENZA!  
PERICOLO DI LESIONI!

 ■ -
recchio, spegnere l'apparecchio e 
staccare la spina.

 ■ L’apparecchio deve essere sempre 
pulito,  asciutto e privo di olio o grassi 

 ■ -
re un panno asciutto.

 AVVERTENZA!
 ■ Fare riparare gli apparecchi dal cen-

tro di assistenza o da un elettricista 
specializzato e solo con pezzi di 
ricambio originali.  

del l'apparecchio.
 ■ Se è necessario sostituire il cavo di 

alimentazione, fare eseguire l’ope-
razione dal produttore o da un suo 
rappresentante, per evitare di com-
promettere la sicurezza.

NOTA
 ►

-
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Smaltimento
Valido solo per la Francia

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di 

una responsabilità estesa del produttore e 

Non smaltire gli elettrodome-

domestici! 
-

che l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 

smaltimento. 
Lo smaltimento è gratuito per l’utente. 
Ri spettare  l’ambiente e smaltire l’appa-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 

-

 L’imballaggio è costituito da ma-
teriali ecocompatibili che posso-
no essere smaltiti tramite gli ap-
positi centri di raccolta e 
riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 

plastiche, 20–22: carta e cartone,  
80–98: materiali  compositi.

Per la Spagna:

 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.
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Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,

i pacchi batteria della serie X12V e X20V 

-
tano diritti legali nei confronti del venditore 

descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia

acquisto. Si prega di conservare bene lo 
scontrino di cassa. Quest’ultimo è neces-
sario come prova d’acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 

-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 

presupposto che l’apparecchio guasto e la 
-

gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 

Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi

eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l’apparecchio è 

sono a pagamento.

Ambito della garanzia
L’apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.

prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

-

derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 

dalla legge.

-

si devono rigorosamente rispettare tutte le 

per l’uso. Si devono assolutamente evitare 

mette in guardia.
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Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
so domestico e non a quello commerciale. 

-

La garanzia non si applica nei seguenti 
casi

 ■ normale usura della capacità della bat-
teria

 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■

 ■ danni derivanti da eventi naturali
Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell’articolo è riportato sulla 

o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ -
namenti o altri tipi di difetti, contattare 

o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-

a nostro carico, provvedendo ad allegare 

della data in cui si è presentato, all’indi-

Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com

480698_2410
-

prio articolo. 

Assistenza
IT Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com
IAN 480698_2410

Importatore

indicato.

BURGSTRASSE 21
UM

GERMANIA
www.kompernass.com
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Traduzione della dichiarazione di conformità originale
 

che questo prodotto è conforme alle norme, ai documenti normativi e alle direttive CE 
seguenti:

Direttiva macchine 

Compatibilità elettromagnetica 

Direttiva RoHS 

 elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-17:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Denominazione della macchina: Fresatrice verticale POF 1200 E4

Bochum, 13/11/2024

 

- Direttore qualità -
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-

-

-

-

-

Felszereltség

 markolat

 be-, kikapcsoló

 hollandi anya

 alaplap
9a

 

 csavar

 homorulatmaró Ø 22 mm/R 6,3 mm 

 horonymaró Ø 6 mm 
 horonymaró Ø 12 mm

 forgógomb
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A csomag tartalma

 
felvétel  1200 W

∼

 
0 11000–30000 min-1

 
max35000 min-1

-

-

-

pA = 89,5 dB
pA = 3 dB

WA = 97,5 dB
WA = 3 dB

-

mérve:

h = 4,176 m/s2

2

MEGJEGYZÉS
 ► -

-

 ► -

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

-

függvényében, hogy miként és hogyan 
-

 ► -

-
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 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

-

-

-

-

-

munkaterületét. A rendetlenség és a 
-

Ne dolgozzon az elektromos kéziszer-

környezetben, ahol gyúlékony folya-

-

-

csatlakozóaljzatba. A csatlakozót 
semmilyen módon nem szabad meg-

 

-
kal.

 Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-

van.

-

rendeltetésellenes célra, ne hordozza 
és ne akassza fel az elektromos ké-

a vezetéknél fogva húzza ki a csatla-

-

 Ha a szabadban dolgozik az elekt-

A kültéri 
-

 

-
 



|

-

-

V
-

-

-

csatlakoztatja, illetve kézbe veszi 
vagy viszi.

-
-

-
-

és tartsa meg folyamatosan az egyen-

-

-

-

-

-

 
-

Ne terhelje túl az elektromos kézi-

 

-

-
-

csolója. -

-
-

-
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-

-
-

-

-
-

beszorulva, részei nincsenek eltörve 
vagy olyannyira megsérülve, hogy az 

-
-

meg a sérült részeket. Sok balesetet 
-

A gondosan kar-

-

-

-
-

ket teremthet.
-

fogófelületeket. 

-

képzett szakemberrel és csak eredeti 
-

-

A felületmaróval kapcsolatos 

-

érhet. 

felületen. -
-

 ■

 ■  -

annyinak kell lennie, mint az elektro-
-

A megengedettnél 

 ■  A maróknak és egyéb tartozékoknak 
pontosan kell illeszkedniük az elekt-

-

 ■

munkadarabba.
-

-
rabban.
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 ■  

tartsa a pótmarkolatot vagy a motor-

 ■
csavarokat. -

 ■ -
-

-

 ■ -

 ■ -

 eszközök
 ■ -

-
-

gója kompatibilis a készülékkel.

Marókészlet
 

eszközöket tartalmazza

 homorulatmaró Ø 22 mm/R 6,3 mm 
 

Illesztéshez
 horonymaró Ø 6 mm 
 horonymaró Ø 12 mm

MEGJEGYZÉS
 ►

-
.

 ♦
.

 ♦  a  

 ♦ .
 ♦  

 ♦
.

 ♦  a  
.

 ♦ .

 ♦ -
9a .

 ♦

 ♦
 

 ♦ -
vóadapterbe .

 ♦
-

.

Levétel
 ♦

.
 ♦ .
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MEGJEGYZÉS
 ► -

 

módon.
 ♦ -

.
 ♦ -

kulccsal -

 ♦  

, ha 

 ♦ .

 ♦
.

 ♦

-
.

Üzembe helyezés

 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva a be-, 
4. 

 ♦ 3, 
-

csolót 4

4, elengedheti 

 ♦ 4.
 ♦ 4

-
 

4.

 ♦
 

 
 

 ♦  re-

 ♦
munkadarabra.

 ♦  addig, 

 ekkor egy 

 ♦ .
 ♦ -

-

 ♦
-

 ♦

 ♦
-

.
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MEGJEGYZÉS
 ►  

-
 

 ♦  és 

 ♦ -

 ♦

 ♦ -

 a lép-
 nem ül.

 ♦
-

 ♦ .  
 a 

 úgy, 
hogy pl. pontosan a nullpontot tudja 

csavart . 
 ♦ -

-

MEGJEGYZÉS
 ► -

-

 ♦

 ♦

 ♦ -

-

-

-

 ♦
munkadarabra és kapcsolja be.

 ♦ -

-
 a 

 nem ül.
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 ♦  

 ♦ -

 ♦  a 
.

 ♦ -

.   
 
 

 lefelé kell lennie  

MEGJEGYZÉS
 ►

 fu-
.

 ► -

 ♦ -

 ♦ -

-
-

 ♦ -
-

 ♦ -
 

-
.

 ♦  a 

 ♦
 csavarokat  egy kereskedelemben 

 ♦
módon. 

 ♦ -
. 

 ♦  
csavart . 

 ♦
el a forgógombot . Egy fordulat 1 mm-

 is 
leolvasható. 1 mm-nél kisebb értékek 

. 
 ♦ -

nyas csavart .

 ♦  

alaplap .
 ♦ .
 ♦  a 

-

hegy  

 ♦  egy 

 ♦ -
val.
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  FIGYELMEZTETÉS!  
SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ■
-

-
zódugót.

 ■ -

kell lenni.
 ■

 FIGYELMEZTETÉS!
 ■ A készüléket szervizben vagy villa-

-

 ■ Amennyiben a csatlakozóvezeték 

veszélyeztetésének elkerülése ér-

MEGJEGYZÉS
 ► -

-
heti meg.

-

Ne dobjon elektromos 

hulladékba!

-
-

 

-

-

-

A 



|

-

-
-

 
 

 

HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

480698_2410

POF 1200 E4

 
NÉMETORSZÁG
info@kompernass.de

Zrinyi Utca 39, 2600 Vac,
Tel.: 06800 21647

1. 
-
-

2.  

-

3. -

-
-

 
-
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4. 
-

-

5. 

6. 
-

-
-

7. 
mellett 

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

nem érinti.

A hiba oka:



|

A  
 

 

 

 

 

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-17:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 2024.11.13.
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